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PREFACE. 



This Italian grammar — ^prepared at the suggestion of 
teachers desiring a brief manual somewhat on the plan of 
my Spanish grammar — designs to introduce the learner 
in a clear, methodical way to such essentials of the lan- 
guage as are indispensable for critical and intelligent 
reading ; and to furnish him with sufficient exercises for 
their assimilation. Simplicity has been aimed at through- 
out. Especial pains have boen taken to present the rathei 
difficult subject of the verbs in such a way as to be readily 
grasped and mastered. To obviate objections against the 
arrangement of the auxiliaries, without needless anticipa- 
tion, in their proper places in the verb-system, they are 
gradually introduced, from the beginning, in the Exer- 
cises. Poetical and archaic verb-forms, so important in 
Italian, are given in notes, for reference only. The Exer- 
cises are purposely simple and quite closely confined to 
the topic in hand. They are placed at the end of the 
book, where they will not disturb an easy survey of the 
entire grammar in its methodical coherence, nor impede 
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ready reference to it8 paragraphs. * There is as good 
reason here as elsewhere to separate this from thut 

The learner may easily begin reading after he has mas- 
tered the first eight chapters (or even earlier, if he com- 
bines with his reading a careful study of the irregular 
verbs). Yet, a chapter on the more common peculiarities 
of Italian construction has been added. Also — for 
obvious reasons — a brief expose of Italian versification. 

Special thanks are due to Professor Olara Conklin, of 
the University of Nebraska, for helpful assistance in 
reading the proofs. 

A. ELK 

University of Nebraska, 1897. 
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THE ITALIAN LANGUAaE. 



Italian, French, Spanish, Portuguese, Bhoeto-Boma- 
nic (spoken in southern Switzerland, and Bumanian 
(spoken in northern Turkey) constitute a group of lan- 
guages which, as sprung from the language of Borne, or 
Latin, is called the Bomance or Romanic group. 

Italian is, in fact, popular Latin as modified during 
many centuries, with some slight admixture of foreign 
elements. Classical Latin continued to be the language 
of the educated classes of Italy even after the fall of the 
Boman Empire (end of the fifth century). But the 
uneducated classes used a less pure Latin, which, through 
many changes of sounds, grammar, syntax, and vocabu- 
lary, deviated more and more from the cultured idiom, 
and divided into many dialects. This dialectical varia- 
tion became yet more marked in consequence of the 
invasion and conquests of Teutonic Tribes, which aided 
in leveling the rich formative structure of Latin, and in- 
troduced various Germanic words and idioms. 

Only later did vulgar Latin — i. e., incipient Italian — 
begin to appear in writing. And as there was no cultural 
centre in Italy for a long time after the overthrow of tho 
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Empire, the oldest literary monuments (from the twelfth 
century) contain elements of various dialects. In the 
beginning of the thirtenth century, when poetry flourished 
in Sicily under the Hohenstaufen emperor, Frederick II, 
the language of the Sicilian poets for a while prevailed as 
the leading literary idiom. But a generation or two later, 
when Tuscany became the centre of the political life of 
Italy, the sonorous Tuscan (chiefly the cultured language 
of Florence) gradually rose into prominence as the vehicle 
of poetical and literary expression. Its ascendency was 
confirmed by the powerful influence of Dante (1265- 
1321), who impressed on the Italian language an enduring 
elegance and majesty, and by his followers, Petrarca 
(1304-1374) and Boccaccio (1313-1375). Its form became 
settled, and not being the general language of cultured 
intercourse — as it was, in a large measure, of polite litera- 
ture — it became rather stagnant, and the difference 
between early and recent literary Tuscan is comparatively 
slight. 

However, this ascendency of the Tuscan has not been 
undisputed. The cultured forms of other dialects have 
more than once advanced their claim of recognition, and 
up to present times Italy has not had even in literature a 
universally adopted idiom. The long political disinte- 
gration of Italy has aided in prolonging this lack of lin- 
guistic unity. But modern, united Italy is making suc- 
cessful efforts towards having only one cultured language. 
From the day the great writer Manzoni in 1840 issued in 
pure Florentine a re-written edition of his I Promessi 
Sposi, the language of this exceedingly popular work has 
been tending, with slight modifications, towards universal 
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acceptance. This tendency was accelerated by the tem- 
porary rank of Florence as capital of Italy (1865-1871). 
To be sure Rome is now putting in also its claim. But 
cultured Florentine and Roman are very much alike, the 
latter being if anything rather more sonorous ; and model 
Italian is now, even in Tuscany, considered to be la lingua 
toscana in bocca romaiwu 



I. PRONUNCIATION, 

1. Alphabet, — Italian uses the same written letters as 
English (but i, tv^ x, y occur only in foreign words). 
Their names will be given below (§ 9). 

2. Accent. — Most polysyllables accent the penult syl- 
lable ; many the antepenult ; some the final ; and a few the 
fourth from the end. Italian ordinarily denotes the ac- 
cent only when final (§ 3). To aid the beginner, however, 
it will be marked in this book also when not final (by ''; 
or by ^ over open e, o ; § 5). The Latin student will soon 
notice the general congruence of the Latin and Italian 
accent, and be guided thereby. 

3. Accent-sign. — Ordinarily, Italian makes use only of 
the grave accent ["^j, viz.: 

a. To mark an accented end-syllable: virtu, amerd; 

b. To mark the accented final element of a diphthong 
in monosyllables : gid, pie ; 

c. To distinguish between certain homonymous mono- 
syllables, such as da, 'gives': da, * from '; di, * day '; di, *of '; 
e, * is ': e, * and * ;se' himself '; se * if '; etc. 

Note. — Some writers make use also of the accute and circumflex 
to denote accent-stress, or contraction. 

4 duantity, — a. Tlw axxent-vowel is usually long, (1) 
l3efore another vowel or one consonant: dine, dma ; 
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(2) before two consonants when the second is r or I: 
padre. Otherwise it is usually short : dsta^ pdlla. 

Note. — Prosodially every accented syllable counts as long. 
6. The UTiaccented vowel is short. 

Sounds. 

6. Simple Vo^wels. — All simple vowels, whether ac- 
cented or not, are uttered with a clear, full sound. The 
pronunciation is as follows : 

a : rather less deep than a in English * ah ' (Webster's a 
in ' ask ' ) ; long or short (§ 4) : a, dma; pdlla, 

e: 1. close (here marked e)=e in *bey' (no vanish ;= 
French e), but long or short : e * and,' meno; capello 
* hair '; 

2. open (here marked e)=e in *met,' but long or 
short : e * is,' fema; cappelh * hat.' ^ 

i=i in * police,' long or short : % vita; villa. 

o : 1. close (here marked 6)=o in *no ' (without vanish), 
but long or short : o, loro * their '; coUo * with the '; 

2. open (here marked d)=o in * orb,' but long or short: 
rdro ' the gold '; coUo * neck.' ^ 

u=«* in * rue,' long or short : u, una; nvUa. 

y=^i: York. 



1 No practical rule can be given for the distinction of close and 
open accented e or o. Ordinarily e, 6, represent Latin i, u, or e, o. 
Unaccented e, o, are always close, The diphthong uo is always 
open {tu)). 
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6. Vowel-compounds. — In yowel-combinations each 
vowel has practically its own sound. But i, u^ forming 
in combination with a, e, o (which have the stronger tone) 
diphthongs pronounced as one syllable, are somewhat 
lightly glided over, e. g.: 

Diphthongs : pie-de, ddirrie^fichre; 

Dissyllables : morestro, k-one, achdve. 

Note 1. — After c, gr, the initial i of a diphthong is ordinarily a 
mere sign denoting that c, g have not their hard soimd (cf . i 7) : vd^sio 

Note 2. — Even three vowels may form one syllable (a triphthong): 
tmot, gitUhco, 

7. Consonants. — The consonants are pronounced as 
in English, except in the following cases : 

c before e, i=ch in * chest ': cera, dttdu 

oh (+ €, i)=k : fichi; 'chidro. 

ci (+ a, 0, u) usually = Engl, ch in * chart * (§ 6 note 1) : 
Jdcio, dancidre. 

g before e, i=gf in 'gem': gente, giro. 

g*li (-|- ^> 'l)=^9 ^ 'g®*'- ghetto, ghidnda. 

gi (+ a, o, u) usually=Engl.j' ; gidUo, agio (§ 6, note 1.) 

gl before -i, and gli before a vowel=/'y (uttered with 
strong contact, and force) : gli (Vyi)y egli; figlioy sdglia. 

In a few words gl is before i pronounced as in English : negligere 
(and derivat.), Anglia^ gdnglio, etc. 

gn=n*y (i. e. ni in * onion ' ) : legno (len'yo), sdgnu 
Ji is always silent : ho, Mnno, 
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j is simply an optional sign for i as initial before a vowel 
{jeri or ieri) ; or between two vowels, or between r or 
n and a vowel {sdjo or sdio, coajugdre or coniugdre). 
But it is not much used, except after an accent- vowel. 

r is dental and sharply trilled (especially as initial, or 
after a consonant) : riocOy pddre, parcla. 

s =8 surd in ' so '; or=« sonant in 'rose ' {z). The latter 
sound occurs usually (a) between two vowels : rosa, 
tesdro; and (b) as initial before a sonant consonant : 
sgudrdoy sbdrra, smania, sradicdre, etc. 

8 is surd, however, in the endings -oso, -eso, -ese, -esi and deriva- 
tives ; and in some words like cdsa^ cdsa, ndso, rdso, dsino, posi, etc. 

8C before e, i^^sh in 'she': sc&ta, uacire. 

z =/« or dZy the latter usually as initial and after n: (ts) 
nazionej cdlza; (dz) zelo, mdnzo. 

Initial z soiuids like ^« in a number of words (notice the commoD 
zio, zia, ziiocherOy zinfonia, zuppa, etc.). 

Note. — Though b, p and d, t may practically be pronounced as in 
English, it should be observed, however, that their sound is softei 
{h, d being very sonant) ; and that d, t are more dental than in 
English. 

8. Double Consonants.— These are pronounced as 

simple, except that the tongue-contact is protracted (as ii 

to allow for two consonants) before it is broken : e. g., 

/dtto i/df^o); anno (dn'^o); fdccio (fdch^o); rdggic 

(rdj^^o); prezzo (pret^'^so); mezzo [med^^zo)^ bdcchio (bdk^^io). 
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9. Names of the Letters. — The letters of the alphabet are 
named thus (in Italian writing): a, hi, ci, di^ e, iffe^ gi, dcca (h), i, 
je {or tlungo), cdppa (k), ille, emme, enne, o.jpi, qu, ^rre^e ti, u, 
vu (or vi) , vUy ddppia (w) , ica, ypsUon, z^ta. 



Exercise I (end of the book)^ |. 



10. Orthographical Changes, and Abbreviation : 

A. Orthographical changes. — In inflection, the hard or 
soft sound of c and g is to be carefully denoted, L e.: 

hard (as in * cot, go '), by c, g before a, o, u; by ch, gh 
before e, i : pesco, peschi ; pcigo, pdghi ; 

soft (as in ' chin, gem '), by c, g before e, i; by ci, gi 
before a, o, u : bdci, bdcio ; mdngi, mdngio. 

B. Abbreviation. — Final vowels are often omitted. Thus: 

a. Elision. — Between words in close construction, final accentless 
vowels of articles, adjectives or pronouns (though in the plural only 
before dissimilar vowels), certain verb-forms (1 sing., 3 sing, in -e), 
and parti* -les are elided (supplanted by ') before initial vowels : 
Vanima, helV tiomo, diss'egli (for la dniniay hello uomo, disse egli). 

b. Truncation.— Between words in close construction, final 
accentless -o, -e, -i (save of plurals), preceded by r, I, m, or n, may be 
dropped before an initial consonant, excepts * impure' (i. e. fol- 
lowed by a consonant) or z: un solo, vien grid, amorprqprio (for uno 
solo, viene gid, amove proprio). 

Note. — ^Words in -llo, -'rre, -nno may drop -lo, -re, -no : e. g. caval 
grande for cavallo grande ;fan tutte for f anno tutte. 
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n. ARTICLES. 



11. Definite Article : 

Masculine Sing. Plur, 

Before cons't (save s impure' or «) : il i 

" simvnveorz: ^"^ I j?li (eP before i) 

" vowelorA; ^ ^ gTiMgi DeIore^; 

Feminine 

Before consonnant : la 



" vowel or h 



-, V le (P before e) 



Note.— Especially in old style and poetry, various deviations from 
the present rule for the form of the article occur. As an inheritance 
of older usage, li yet regularly occurs as masc. pi. before dates and 
words in -gli {li 3 di aprile, the 3d of April); and gli, instead of t, 
before (Ui (dii) * gods.' 

12. Contraction.— The prepositions a, di, da, in, 
con, 8u^ per and the definite article are usually contracted 
into one form. These changes then occur : di, in, con, per 

1 S impure=s before a consonant. 
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become resp. de-, Tie-, oo-, pe-; il is reduced to i ; and any 
other I is doubled. Hence : 



Prepos. 


DEFINITE ARTIOTiE. 


Singular. 


Plural. 


il 


lo 


la 


V 


i 


eii 


le 


a to 


dUo 


alia 


air 


ai, a 


dgli 


dUe 


di of 


dd 


deUo 


deHa 


(MC 


dii^ cfe' 


degli 


dme 


da from 


dcd 


ddOo 


ddUa 


daW 


dii^ da! 


ddgli 


ddUe 


in in 


nd 


ndh 


neHa 


ndr 


neiy ne^ 


negli 


nSle 


con with 


cd 


coOo 


(Ma 


coBC 


cot, CO* 


cdgli 


coUe 


su on 


8Ul 


mHo 


mHa 


8VU' 


sui, 8U* 


augli 


suHe 


per by 


pel 








pSiy pe* 


pigli 


■ 



13. Indefinite Article : 

Masculine : 
un (before vowel or consonant., save a impure or e) ; 
tino (before s impure or z). 

Femininb: 
tina (before consonant) ; 
un* (before vowel). 

14. Partitive Sign.—* Some ' (even when understood 
in English) is, before a noun, frequently expressed by 
di 'of with the definite article : del vino * (some) wine '; 
dU libri * (some) books.* 



EXEROISE IL 
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ni. NOUNS. 

Gendeb. 

15. The general rule for gender in Italian is as follows: 

a. Masddine : 1. names of male beings ; 2. other nouns 
in -0, -i, and many in -e. 

b. Feminine: 1. names of female beings; 2. other 

names in -a, -i, -w, and many in -e, (chiefly in -ie, -irie, 

-ionCy -ite). 

To this general rule there are many exceptions, but they are best 
learned by practice. 

Inflection. 

16. Cases. — Italian nouns have only one case-form, 
which is used as Nominative or Accusative. The English 
Possessive is expressed by the aid of di *of ': la cdsa del 
(di'^U) pddre *the father's house.' 

17. Number. — There are two numbers : singular and 
plural. The plural is formed thus : 

a. Final toneless^ -o, -e (save in -ie) become -i ; 
ft. " " -a becomes -e (fem.,) -i (masc.) ; 

c. " " -i, 'ie or tone-voweP are unchanged. 

Ex.: 

a. lupOy m., * wolf: pi. lupi; piede, m., 'foot': pi. piedi; 
b cdsay t, * house': pi. case; poeta, m., *poet': -pi, poeti; 
c. crisi, f., ' crisis ': pi. crisi; serie, * series ': pL serie; dttd, 
1, * city ': cittd; re * king ': pi. re. 



^ * Tone '—accent. 

^ Final vowel of monosyllables inclusive. 
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18. C, g usually preserve before the plural -e, -i their 
singular sound (whether hard or soft.) They are then 
written according to § 10, a.: e. g. 

ftcoco * fire ': pi. fudchi; fuga * flight ': i>\./ughe; 

gudncia * cheek ': pi. gudnce; driegia * cherry ': pi. driege^ 

Exceptions : 

a. Several nouns in -aco, -ico do not change c to ch. Notice 
especially: amico * friend,* nemico * enemy'; medico 'doctor,' Qrico 
* Greek': pi. amid, etc. 

h. Nouns in -logo, -fogo do not change g to gh: (e. g. filologo : 
filMogi), Mdgo * magian,' pi. indgi ; but * magician,' pi. mdghi, 

19. Nouns in toneless -io usually change -io to -i: 
studio * study': pi. studL But the regular form in -ii (then 
also written % oij) may occur : studii (or -di, -dj), 

20. In poetry (1% gg may be dropped before -*; anvmdli or 



animdi. 



21. More irregular plurals. Such are : 

a. A few masculines in -o (udvo * egg,' pdio * pair,' miglio 
'mile,' centindio 'hundred,' miglidio 'thousand') form a 
feminine plural in -a ; Fudvo : pi. le ubva, etc. 

Note.— Many nouns in -o, have a plural in -t or -a. Notice 
especially the following nouns, which when denoting parts of the 
body, generally have a plural in -a: laJbbro *lip,' or4cchio *ear,' 
brdcchio 'arm,' firinocc/iio *knee,' dito * finger,' d«so *bone,' m^mbro 

* member '; and also/Hi^o * fruit,' l4gno * wood,' muro * wall,' pamo 

* apple.' 

K These five nouns have each an irregular plural : die 
*god ' : pi. dH (seld. dii); hue * ox ' : pi. bum ; uomo * man ' : 
pi. ubmini ; ala, f., * wing ' : pi. dli (poet. dle);m6glie * wife ' : 
pL m6gU. 
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22. Compound Noons form their plural like simple nouns, 
with these few restrictions : (1) In compounds with capo- * head-', 
this member alon,e forms the plural : capi-p6pulo ; (2) An adjective 
and a noon losely compounded both take the plural : mezza-luna 
* half moon': pi. mezze-lune ; (3) Compounds of a verb and a noun 
are usually unchanged in the plural: porta-Uttere 'letter-carrier': 
pi. porta-Uttere, 

Exercise III. 



IV. ADJECTIVES. 

Inflection. 

23. Italian adjectives, unlike English, have for the 
most part a different form for the masculine and feminine^ 
and for the dngvlar and plural. 

24. Feminine Formation. — The feminine singular 
is formed from the masculine thus : 

Final -o is changed to -a : buono ' good ' : f. bvJbna; 
Final -e, -^^ are unchanged : grdnde * great ' : f . grdnde. 

25. Plural Formation. — This is the same as for 
nouns, viz.: 

Final -o, -e become -i : biiono : pi. bvdni ; grdnde : grdndi; 

" -a becomes -e : buona : pi. btidne. 
Final -I'l is unchanged : pdri * like ': pi. pdri. 

Note. — The usual orthographical changes (§ 10, a.) are also to 
be observed (bidnco : hidnchi, etc.). But adjectives in toneless -icOf 
and also auatriaco, grico form their plural in -ct. 



1 Occurring only in pdri {dispdri, impdri). 
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26. Bello * beautiful/ hudno • good,' grwade * great,' Sdnto 
' Saint ' (with names), when placed before their noun, vary 
in some forms (chiefly masculine) as described below : 



MASO. 


MARC. 


MARC.-FKM. 


MASCJ. 


s. pi. 


s. 


s. pi. 


s. 


beOo' 
bel 

beir^ 


begU 

bei 

begli 


bubm? 
bum 


grdnde\ 

gran? 
granX \ 


Sdnto 

San 

SanP 



Before 8 impure : 
" other cons'ts : 
" vowel : 



These adjectives preserve their regular form in cases where no 
exception is made above, and always when not preceding a noun. 

Comparison. 

27. The Comparative is made by placing the inde- 
clinable piu ' more * (or meno * less ' ) before the Positive ; 
and the Superlative by placing the definite article 
before the Comparative. Thus, 

grosso * big ': piu groaso * bigger,' il piu grosso * the biggest.' 

But il is omitted if the noun is determined by a def. 
article or a possessive pronoun : Vuomo piu felice * the 
happiest man.' 

28. Irregular Comparison. — ^A few adjectives may 
be also irregularly compared. Thus especially : 

bubno *good': migliore 'better,' U migliore 'the best,' 
cattivo ^ ha,d' : peggiore^ worse/ Upeggidre 'the worst* 

are more common than the regular forms of comparison. 



1 Billo etc.— deZ, § 12. « 5itcm(o)— wn(o), § 13. » Fern, and pi. also 
regular. 
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A list of these irregular comparisons is given below : 



Pos. 



buono 'good,* 



COMP. 

[piit Imdno, 
miglidre. 



Sup. 

U piit budno] rare. 
it migliore. 
U dttimo. 



cattUx) *bad,' 



dlto *higli,' 



bdsso 'low,' 



grdnde 'great,' 



piccolo 'small/ 



[piit cattivo, 
peggiorcy 



piudlto * higher,' 



il pid, cattivo] rare. 
U peggiore. 
il pessimo, 

il pin dlto. 
il superiore, 
superiore * superior,' il supremo (a&mmo). 

pin bdsso * lower,' il piU bdsso. 
inferiore 'inferior,' Uinferiore. 

U infimo, 

piU grdnde 'bigger,' it piid, grdnde. 
maggiore 'greater,' ilmaggi6re, 
usually 'older,' ilmdssimo, 

piU piccolo ' smaller,' il piU piccolo, 
mindre ' minor,' il mindre. 

us'ly * younger,' U minimo. 



Note. — The third superlative form is for the most part used 
absolutely (§ 29). 

29. Absolute Superlative.— Absolute Superlatives (like 'meet 
true '— * very true ' ) are quite freely formed by adding -issimo to the 
Positive deprived of its final vowel, e. g. : biUo : bellissimo ' most 
(=:« very) beautiful.' 

Note 1. — Adjectives in -re, -ro after a consonant change theete 
endings to -erriino : dcre * sour *: acdrrimo * very sour.' 

Note 2. — The Absolute Superlative may also be ezpressedg as ia 
English, by the aid of various adverbs (mdlto * much,* assdi ' veiy,* 
tutto 'wholly,' etc.); or by repetition {e. g., grdnde grdnde 'moEA 

great ' ). 
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Note 3. — Barely a noun may also take the suffix of an absolute 
Superlative: padrone: padronissimo. 



Exercise IV. 

V. NUMERALS. 

Inflection. 

30. The Cardinals are uninflected, save in the fol- 
lowing cases : 

a. uno 'one ': fern. una. 

b. miUe 'thousand': pi. milcu 

c. mil(I)i6ne : pL miL(J)i6ni. 

Note.— Jf^«250 'half' is inflected like an adjective when it pre- 
cedes its noun, but uninflected when it follows : m^zza libbra * half 
a )X)und '; una libbra e mezzo ' a pound and a half.' 

31. The Ordinals are inflected like ordinary adjec- 
tives : primo 'first': t prima, pi. m. prim% £ prime. 

32. Abbreviation.— C^n^o *100 ' and compounds {duecento '200' 
etc.) may lose their final -to before another polysyllabic numeral, the 
two being then usually written as one : seicento dnqudnta or «eioefi- 
cingudnta '650.' 



Exercise Y. 
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34 The use and position of the Personal Pronouns 
are subject to certain peculiarities that require a fuller 
explanation right here. Thus ; 

Use. 

35. The emphatic forms are used as follows : 

A. loj tUy etc. (1st column) are used as subjects chiefly 
for emphasis or clearness, the subject-pronoun being 
freely omitted when not thus required : egli mi scrisse, non 
dla * he wrote me, not she.' 

B. Me, te, etc. (2d column) are used : 

a. As more or less emphatic objects : dmo te, {mm eHoi) 
* I love thee (not her).* 

h. As prepositional object (i. e., after a preposition) : 
egli scrlsse a me (a lui, etc.) * he wrote to me (to him, etc.).' 

c. Sometimes as subject or predicate. There is much 
discrepancy of usage here, but the following rules may be 
considered as generally adopted by good usage : 

1. After abverbs of comparison {come, qvdnto, etc.) : Ricco cdme 
te * Rich as thou *;Ioho qvdnto lui * I have as much as he.' 

2. In exclamations after adjectives : Felice te ! * Happj thou ! ' 

3. Usually as predicate after ^saere * be ' expressed or understood: 
lo non a&no lid * I am not he '; jSlla par4va te *She appeared like 
you.' 

4. Lui, Ui, loro toslj be used as emphatic subject, especially after 
a verb or participle : Lo dice lUi, non io * He says so, not I '; Partito 
te ' Thou (having) departed.' 

36. The emphatic forms of the 3d person of the Per- 
sonal Pronouns refer only to persons (or personified 



1 This because the verb-form alone sufficiently shows person and 
niunber : dmo * I love/ amidmo * we love.' 
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things), but the unemphatic forms to persons or things. 
Hence the English ' it (they, them) ' with reference to 
things is rendered, thus : 

a. As subject (if expressed, § 35. A.) or prepositional 
object, by the Demonstrative esso (§ 46), agreeing in 
gender and number with the noun referred to : 

Ho visto la cdsa, (essa) e bella. I have seen the house, it is 

beautiful. 
Questa cosa e vera dncK essa. This thing is true (it) too. 
Ha visto i Ubri, e pdrla di He has seen the books, and 
€881. he speaks of them. 

Note. — ^li {gli^ ei, c') is however used for the impersonal ' it,' 
if expressed at all : ^li i che * It is because.' 

6. As direct or indirect object, by the 3d person of the 
Personal pronoun, according to the gender and number 
of the pronoun referred to : 

Vede il libro ? Lo vedo. Do you see the book ? I 

see it. 
Vedeilibri? Li vedo. Do you see the books? I 

see them. 
Vede la cdsa ? La vedo. Do you see the house ? I 

see it. 
Vede le case ? Le vedo. Do you see the houses ? I 

see them. 

Note. — With indefinite reference to an adjective or a phrase, etc., 
Zo ('it, so' or untranslated) is used : J^ iUa ammaldtaf Si, lo d. 
* Is she sick ? Yes, she is (it).' 

87. * You ' is expressed : 
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a. By EUa (* she ') in polite and respectful address. 
Ella is inflected as usual, except that the subject pi. is 
Loro (or Lor^ signori, m.j Lor signore, f.). Its verb is in 
in the 3d sing, or pi. according as one or several persons 
are addressed. A determinant has the gender of the 
person addressed : 

EUa e il henvenuio, Tou (m.) are welcome. 

EUa e la benvenuta. Tou (f.) are welcome. 

Loro erano partiti (-6). Tou (m. or f.) had left. 

Qvdrvdo son arrivdti Lor When did you arrive, (gen- 
Signori ? tlemen) ? 

Note 1. — In conversation Lei ordinarily supplants the Nominative 
£lla. In writing this is rare : Dove ira lAi f * Where were you (nu 
or f . ) ?' Dave d LH stdto (-a) ? ' Where have you been ? • 

Note 2.— ^ZZa, etc. are also written with a small initial ((Slla, etc) 

6. By v6i, ordinarily in informal address (as to friends, 
inferiors, in business, etc), and. in books. The verb is in 
the 2d pL, and a modifier agrees in gender and number 
with the person addressed : 

Ddve anddte voi, cdro amico ? Where are you going, dear 

friend ? 
V6i non siete md/i contento (-a, ^ Tou are never contented, 
-i, -6). 

c. By tu as a term of near intimacy : 

Che cosa Mi tu, figlia mia ? What is the matter with 

you, daughter ? 



1 Ella in this use represents Vostra Signoria (Vosaignoria), fem., 
* Your Highness.' 

2 § 10., b. 
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38. Position. — The position of the Personals is as 
follows : 

A. The pro7uywnr8ubject^ if expressed (§ 35 A.\ may 
precede or follow the verb, being usually more emphatic 
when placed after it. 

B. The unempkatic prcmoun-object (direct or indirect) is 
placed before or after the governing verb. 

Observing that loro always follows the verb and any 
other enclitic, and that otherwise of two unemphatic 
pronouns the direct object comes last, the rules for the 
position of the unemphatic personals are the following : 

a. They precede a personal Tense-form (whether of 
the main verb or its auxiliary), save a positive Imperative : 

Ti do un Itbro. I give (do) thee a book. 

Me (39 6.) to disse. He told (disse) me it 

Me lo Aa detto. He has told (detto) me it or so. 

6. They follow a positive Imperative, as well as a 
verbal noun, being then all (except Uro) appended to 
these verbforms without a hyphen : 

Mostrdtemdo (-te me to). Show it (to) to me (me). 

Amo vedervi (Note 1). I love to see you, 

Dando (da) loro del vino. Giving (he gives) them wine. 

KOTB 1. — ^An Infinitive drops its final -e (or -re if it ends in -rre^ 
before the appended pronoun : dmo vedii^vi (for vetUre vi), ccmdiirvi 
(for candii/rre tn) * I love to see you, to lead you.' 

Note 2. — ^The enclitics may follow also tense-forms with a final 
accented vowel (monosyllabic verb-forms included), their initial 
consonant being then doubled according to § 39., d. 
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Vamb or AmMcL He loved her. 

Lo faro or Farollo. I shall do it 

Ve h dird or Dirbvvdo, I shall tell you it 

' Note 3. — ^The enclitics are also appended to Icco 'behold!': ^ccomi 

* here I am.' Jfe, te with con form mecOy teco, 

39. Change of Fonxi (and Contraction). — There 
are various changes of form, viz.: 

a. Final -a, -t, -o-may be elided before a vowel: m^dmo 

* he loves me '; Vo fdtto * I have done it' 

6. Mi^ tij cf, vi become me,>^, ce, ve before a pronoun of 
the 3d person, and may then be written with it as one 
word : Me h (or MeLo) dice * He tells me it' 

So also gli and h Q to her ') are both changed to glie 
before another 3d person and written as one word with it : 
GUMo dico * I tell him (or her) so.' 

c. ^gli is sometimes, briefer, gli, H, e'; and iUa ihay be short- 
ened to la, 

d. Pronouns (save gli) appended to a verb ending in an accented 
vowel, double their initial : farollo (for faro lo) 'I shall do it'; etc., 
cf . § 39. 6. 8. 

40. Ne* — Ther indeclinable ne is used as an enclitic 
pronoun in the sense of * of it, of them ' (or * some, any '). 
It is placed after any other enclitic, save l6ro. Thus • 

Ne pdrh. I speak of it (of them). 

Me (39 b) ne da. He gives me some. 

OlUmpArlo. I speak to him (her, 39 b) of 

it (them). 
Note.— iVe is often used expletivcly. 
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41. Reflexive Pronouns. — The reflexive for the first 
and second person is expressed by the object of the 
Personal Pronoun [me * myself/ mi (to) myself,' etc.] 

For the third person the emphatic se and the unempha- 
tic 81 are used for both genders and numbers (se * himself, 
herself, themselves;' si ' himself,' etc.; to himself,' etc.). 
They are treated like rne, mi. 

Note. — ^The plural Reflect! ves are also used as reciprocals : d 
amidmo * we love one another.' Loro then often replaces si. 



Exercise VL 



POSSESSIVE PRONOUNS. 



42. The Possessive Pronouns are : 



Inflected like adjectives (to agree 
with the nouns possessed), except 
that the masc. plural of mio^ tUtOf auo 
is m^e^, ttwi stidi. 



mio * my, mine ' 

tio * thy, thine ' 

silo 'his* (f.*her') 

nostro * our(s) ' 

vostro ^ your(s) * 

Uro * their (s) ' }- Invariable. 

The Possessive may precede or follow its nooiL 
When preceding, it ordinarily takes the definite article 
(il mio, la mia^ PL. i miM, le mie^ etc.). Yet it occurs with- 
out article before a singular noun of kinship (unless 
determined by an adjective or a special suffix : § 82) : 
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11 mio libro or 11 libro mio. My book. 

Miopddre or 11 pddre mio. My father. 

Fostra MaestcL Your Majesty. 

Note. — ^In predicate the Possessive has no article : Quista odaa i 
mia ' This house is mine.' 

43. Instead of the Possessive, a Personal with di is also 
used, especially for distinction : di lui=i8uo * his/ * Tour(s)' 
is in polite address {il) suo or di LU : H s&o/iglio or 11 
figliodiLU'jouT son.' 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

44. The Demonstrative Pronouns are : 

a) Used with or without a noun : 

qtiesto * this ' (near the speaker) ] 

cotesto ' that ' (near the addressed) >- iw/fec^70ii= adjectives. 

6880 * this (he, she, it)' ) 

qvMo 'that' (distant) )- Inflection=beUo, § 26. 

h) Used only without a noun : 

O'l^es^i 'this person' Jt -1.1 

/x f ^. . il i . ( Invariable nomina- 

qtcefglji * that person >■ . . 

lcot6sti * that person,' rare] ) 

costui * that person ' : f . costei; pi. m. f. cost&ro. 

colui * that person ' : f. colei; pi. ra. f. coloro. 

do ' this, that ' (of something said) }- Invariable. 

Notes :— 

1 — Quisto, coUsto usually drop their o before a vowel-sound : 
quesV iwmo * this man.' 

2,—Qv48ta is sometimes abbreviated to sta-: stanotte * to night.' 
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S.^Questo and qiiello may mean respectively * the latter ' and * the 
former. * 

4:,—Colui cJie (or simply chi) mean 'he who'; and quUlo che or 
qudque *the one who \whom, which), that which, what.* 



Exercise VII. 



XNTERROGATIVE PRONOUNS. 

45. The Interrogative Pronouns are : 

chi *who, whom?' ) ^ . , , 
c;ie'what?' }I^^»nable. 

* Whose? ' is di chi (lit. * of whom'). Quale * which one?'; 
pi. quuUi. 

RELATIVE PRONOUNS. 

46. The Relative Pronouns are : 

che * who, whom, which, that ' ] _. 

f' /nv 9 9 99 99 y Invariable. 

cui ( ) j 

^9^^^i) \ Jequdli. 

47. Ordinarily che is used as subject or direct object; 
cui, as indirect object, or after preposition ; il qudle, as 
subject or direct object only for emphasis or distinction 
(of gender and number when needed), but more frequently 
than ciii after preposition. 
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48. 'Whose' is rendered : a) by di cui — usually by 
abbreviation cui — placed between the definite article and 
the noun : it {di) cui padre * whose father ' (lit *the father 
of whom '), la (di) cui mddre * whose mother ;' or b) by di 
cui or del qtidle placed after the noun in definite form : tl 
pddre di cui {dd qudle^ etc.); ^ mddre di cui {del qtuUe, etc.). 

INDEFmiTIVE PRONOUNS. 



49. The more important Indefinite Pronouns are : 



uno ' a '( pL * some ') 
cUcuno * some (one); any 

(one) 
oertuno * a certain * 
nessuno ) * no one ' 
ni{88)uno ) (rare in pl.)^ 
taluTvo ' someone, -body ' 
altro * something else ' 
certo * a certain ' 
alqudnto * some, a little ' 
tutto ' all ' 
ognuno, 
dascuno 
da^cheduno 
qvaUyano " ) ' some 
quahheduno " ) one ' 
parccchi (f. -ie), pi., * se- 
veral ' 



ynunoy sing. \ ^ 
iascuno " > . 
mschedimo " ) 



every 
(one) ' 



CD 

> 
•11 

$ 

c6 

M 
'A 

o 



dltri (m.) * another ' 
altrui (noNom.)* others' 
nimte ) , , , . , 
niMa \ '^^^^"^ 
ogni (m. f.) * every ' 
chiunque 
chiccliessia 
clii{che)8i88ia 
chi(che)sivdglia 
qualsissia 
qualsivbglia 
checchessia * whatever ' 
ckecchesissia " 
checche " 









Z'^wo e rdttro ' both ' 
Z't«7i VdUro 'one an-l^'l 
other ' 



'^8 

■d 






■^1 



1. If placed after the verb, this must be preceded by non, 

2. Sometimes -sia, -voglia in pL -siano^ -vogliano. 
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Exercise IV. 



VII. VERBS. 



50. Conjugations.— The Italian verbs are divided 
into three conjugations, according to the ending of their 
Infinitive (-are, -ere, -ire). 

The verbs are here described as regular^ when they can 
be arranged into large groups conjugated according to 
some one model ; but as irregular when they cannot be so 
arranged. 

Thus we have verbs in 

I. -dre (all, safe four, regular) i amrdre ' love.' 

ia) ere (nearly all irregular) : temere ' fear.' 
b) -ere (several regular groups; a few irregular verbs) : 
credere 'believe.' 
in. -ire (nearly all regular) ifinire * finish.' 

Note. — By contraction a few irregular verbs end in -re ifa^re * do * 
(of /doere), etc. 

REGULAR VERBS. 

51. As type-verbs for the ordinary regular verbs may 
serve three of those given as examples above, viz. amdre, 
credere^ And Jlnire, 

Present Indicative 

s. 1. dm-o (35. A) cred-o finAso-o 

I love " I believe I finish 

2. dm-i cred'i Jin-isc-i 

3. dm-a cred-e fin-isc-e 
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PL. 


1. 


am-i-dmo^ 


cred'idrno 


^Tirid/mo 




2. 


ajre-fife 


cred-ite 


Jinr-Ue 




3. 


dm-an(^ 


credrono 
Present Subjunctive 


finAsocmo 


S. 


1. 


dm-i 


cred-a 


jm'iacra 






I mav love 


I may believe 


I may finish 




2. 


dw-i 


cred-a 


fin-iacHi 




3. 


(juni'i 


cred-a 


fin-isc-a 


PL. 


1. 


am-idmo 


cred-idmo 


fin-idmo 




2. 


a/n-ddte 


cred-idte 


fin-idJte 




3. 


dm4no 


cred-ano^ 
Present Imperative 


fm-isc-ano 


8. 


2. 


dm-a 


cred-i 


fin-iso-i 






love! 


believe I 


finishl 


PL. 


2. 


ani'dte 


cred-ete 
Imperfect Indicative 


fin^Ue 


S. 


1. 


amdv-a or 


-0 credev-a^ or -o 


finiv-c? or -o 






I loved, was 


loving I believed, etc. 


I finished, etc. 




2. 


amdv-i 


cred6v'i 


finiV'% 




3. 


amdv-a 


credeV'C? 


finiv-c? 


PL. 


1. 


amaV'dmo 


credev-dmo ' 


finiv-d/mo 




2. 


amav-dte 


credeV'dte 


finiv-die 




3. 


amdv-ano 


cred-evano 


Jmiv-aiM 



1. Observe that according to § 10 6, final -o, -e after a termina- 
tional liquid may be dropped, except before 8 impure. This loss is 
conmion only for 8d plural of all tenses. 

2. V sometimes dropped in first sing, and third sing, and pi. 
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Imperfect Subjunctive 



8. 


L 


amdsS'i 


crede88'4 


finUa^ 






I might (should) 
beBeve 


I might (should) be- 
lieve 


I might (should) 
finish 




2. 


amdsS'i 


credesd 


finiaS'i 




3. 


amdss-e 


crecUss-e 


Jmiss-e 


PL. 


1. 


anidss-^Tno 


credesS'imo 


finisS'imo 




2. 


amaS'ie 


credeS'te 


finis'ie 




3. 


amdsS'Cro^ 


credess-ero^ 


fmiBB^eT& 






Preterit Indicative 




S. 


1. 


a'//i-m 


cred-M or -e^i 


fimA% 






I loved 


I believed 


I finished 




2.' 


am-dsti 


cred-^i 


finristi 




3. 


am-d 


cred-e or -ette 


Jm-% 


PL. 


1. 


avfi'^jumnio 


cred-emmo 


finAmmo 




2. 


amrdste 


cred-este 


fivriste 




3. 


amrdrono 


cfred'ifrom} -etterc 


) jfin-irono 



Future Indicative^ 



s. 1. amer-d 



creder-o Jlnir-d 
I shall (will) love I shall (will) believe I shall (will) finish 

creder-di finir-di 

creder-d finir-d 

creder-imo finir-imo 

creder-ete finir^ete 

creder-dnno fiaxT'dn'no 

1. Poet, sometimes -ano for "ero. 

2. Poet, -no sometimes lost; and cf . § 86. 

8. The Fat. and Ck>nd. are compounds of the Infinitive (with 
change of -^vre^ -ere to -er, and -ire to -ir)+the shortened Present and 
Preterit of aiytre * have.' Thus, atnvdre^rhd^^avfWT'dy lit. * have to love,' 



2. 


amer-di 


3. 


amer-d 


PL. 1. 


amer-imo 


a. 


G/meT'ite 


a 


amer-^amo 
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Conditional Indicative^ 



s. L amer-ev 

I should Twoiild) 
love 

2. amer-isti 

3. amer-etib^ 
PL. 1. amer-immo 

2. amer-4ste 

3. omeT'Sbbercf^ 



creder-^P 



^ir-ei? 



I should (would) be- I should (would) 



lieve 
creder-dsti 
creder-ebhe^ 
creder-emmo 
creder-este 
creder-ebbero^ 

Infinitive 



finish 
Jlnir-isti 
finiV'^ibb^ 
finir-immo 
Jinir^iste 



amrdr^ (to) love credrir^ (to) believe finAr^ (to) finish 

Gerund (invariable) 
am-d/ndo loving credrendo beliving fin-mdo finishing 

Past Participle (inflected like an adjective) 
amrdto loved credruto believed fiu'ito finished 

Note. — ^There is also a Present Participle: am-dntey cred-inte, 
fin-{i)ente ('loving,' etc.). But it is rarely used except as a pure 
adjective or a noun. The ending -tiente is often changed to -niente. 



Exercise IX. 



1. See Note 8 preceding page. 

2. Poet. : s. 1. 4a, 8 4a, pi. 8 -iano or -Sbbono (for -H, -^b&e, -ibbero,) 
2. Final -e may be dropped except before «, impure § 10 b; and 

must be dropped before an appended pronoun, § 88 2I. &., note 1. 
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OBTHOGBAPHIC AND OTHEB CHANGES. 

First Conjugation. 

52. Verbs in -^xire, -gare change c, gr, to cA, grA, before e 
or i (§ 10 a). Thus vmrnoAre ' fail ' : mdmchi^ mcmdherb^ etc.; 
pagd/re * pay ' : pdghi^ pagherd, etc 

53. Verbs in -iare drop i before i (those in -ciarej 
-^iare also before e). Thus, J/oacirdre * leave * : Idaci-o, 
Idsoij lasc-erd, etc.; mangid/re, *eat': mAngt-o^ mimg-i^ 
md/ngeroy etc; piglidre * take ' : pigU-o^ piglet etc 

Note. — ^Accented i is retained before u e. g. awidre; Pres., av- 
vio, at^i, etc. ; and in the second person sing, i is often retained after 
d, r, V, e.g., odidre * hate;' Pres., ddio, ddii (or ddi). 

64. Verbs in -gnare form 1 pi. Pr. Ind. (not Subj.) in -dmo, e.g., 
regndre * reign;' rcgm-dmo. 

55. A few verbs with a radical e or o may (in more or 
less archaic use) change these vowels when accented 
into ie, vo. E.g. 

fxregdre * ask;' Pres. prego or priego, etc; pL preghidmo. 
$(mdre * sound;* " sdno or sudno, etc; " sonidmo. 

fiood/re * joke;' " giaco or givdco, etc; " giochidmo. 

Second Conjugation. 

56. Lai^e groups of verbs in -ere form their Preterit 
^ -{8)81 [3 sing. -(«)«e, 3 pi. -{8)8ero] and Past Participle 
in -{8)80 or -{t)tOy before which endings the root is re- 
duced, ordinarily by the loss of its end-consonant(s). E.g. 
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dwidere * divide ' 

FBBTERIT 

s. 1. divisi PL. dividemmo 

2. dividesti divideste 

3. divise diviBero 

PAST PARTICIPLE 

diviao 



Ikggere 'read' 

PRETEBIT 

s. 1. Jessi PL. leggemmo 

2. leggisti leggeste 

3. Jesse Zessero 

PAST PARTICIPLE 

2etto 



57. These verbs fall into four groups ; and the verbs 
of each are distinguished by certain characteristic sounds 
preeeding the Infinitive ending -ere. Thus (marking 
sounds retained before -si, etc. with heavy type): 





Sounds before -ere: 




Prkt. p. 


PPLB. 


1. 

2. 
3. 

.4 


{n)d, rd, rg (not org), 
im (changed to e), t^ 
nc, re, l^-, org, TLg{u) 
o(q). io (io — e). iv, . , 


rr ; 

wo/,* UO^ . . 


-si, 
-ssi, 
-si, 
-ssi. 


-so 

-8SO 

-to 

-tto 




Model verbs for the above groups 


• 
• 


^F^F^^F 




INFINITIVE 


PRETERIT PAST PABTICIPLB 


1. 


dividere * divide ' 


divid 


divlso 






tendere * stretch ' 


test 


Uao 






drdere * bum ' 


drsi 


dnrao 






tergere * clean * 
cdrrere * run ' 


terai 
c&rsi 


terso 

c6T80 




2. 


esprimere ' express ' 
discutere * discuss' 


espressi 
discuaai 


e8pre88o 

di8CU880 


1 




acmtere^ * shake ' 


80088% 


8Cd880 






mubvere^ * move ' 


imssi 


mb88o 


! 



1. Radical vx) accented (except in Pret. and Participle), o unac- 
cented, e. g., Pres. I., mnoiH), -i, -e^lmov-idmo, ite, mvm-^mo. 
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3. 


vinoere ' vanquish ' 


vinsi 


vinto 




tbrcere ' twist ' 


torsi 


torso 




vblgere * turn ' 


vdlsi 


volto 




s&rgere * arise ' 


sorsi 


sorto 




frdngere * break ' 


frdnsi 


frdmto 




estmguere * extinguish ' 


estinsi 


estinto 


4. 


leggere * read ' 


Ussi 


letto 




dirigere ' direct ' 


diressi 


diretto 




scrivere * write * 


scrissi 


scritto 
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58. The following minor deviations are to be observed, viz. : 
Infinitive Piieterit Past Participle 



1. nascondere *hide' 
rispondere * answer * 
fOndere * melt ' 
es-pillere (etc.) * expel' 

2. mMtere * put ' 

3. cdUre 'matter' impers. 
€i8-8umere (etc.), 'assume' cLssunai 

4. figgere * fix ' fi8(s)i 



nascdsi 
rispdsi 
fusi (fondei) 
espulsi 
nUasi or misi 
cdlse 



nascosto 

risposto 

fuso, fondiito 

espidso 

messo 

caliito 

assujito 

f 18(8)0 or fitto 



l^OTE 1. — Some verbs end in the Infinitive in -ngere or -gnere : 
dngere (eignere), dnsi, dnto. 

Note 2. — Several verbs coming under J 57 have also a regular 
Preterit or Past Participle :2>r^nctere : prist or prendii, priso. 

Notes. — It may be observed that, in general, the suffix of 
English nouns akin to the above verbs begins with the same con- 
sonant (8, S8 t) as the ending of their Past Participle. E. g., dirnno : 
E., division; espresso .* E., encpresnion; vinto : E., -viction ; Utto : 
E. lecture, etc. The main exception to this practical rule are found 
among verbs in -ndere (in having -si, -so), 

59. — ^A dozen verbs {bdttere, m4scere, etc.) have not the optional 
Preterit endings -^tti, -itte, -ittero, — Godfy*e * enjoy ' has the Future 
god(^e)rd. 
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Third Conjugation. 

60. A few verbs of the third conjugation reject in the 
whole Present system — optionally or not — the root-exten- 
sion 'isc. They are then conjugated like verbs of the 
second conjugation (except that 2 pL Pres. Ind. and 
Imp've ends in -ite^ not -ete. E. g., sentire. ' feel ' : 

Pres. I. sento, sentiy sente ; sentidmo, sentite, serdono. 

S. senta, etc. =^creda. Imperative, senti; sentite. 

These verbs are: 

a. Such as always reject -wc : aprirej coprire, cudre, dormire^ 

empire^ fuggircy offrire, pentire, plavdire, seguire, sentire, servlre, 

soffrire, tossire, vertire, vestire, 

6. Such as ma^ optionally reject isc- some twenty verbs, as 
ab&rrire, applatidiret assalire, bollirey capire, mentire, imtrire, 

offerire (but not offrire), etc. 

61. ApHre 'open,' coprire * cover,' offHre * offer,' aof' 
frire * suffer,' besides having a Present in -o (§ 60 a), also 
have an optional Preterit in -6% (1, 3 s., and 3 pi.) and a 
Past Participle in -^o, like certain verbs in -ere, according 
to § 57.3. Thus : 

aprire Pbes. dpro Pret. ajyrii or aperd P. Pl. aperto 

coprire " copro " coprii or copersi " coperto 

qffrire " ^ro " qff^rii or offersi " offerto 

%cffrire " ^ffro " soffrii or aoffersi " sqffhio 



Exercise X. 
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IBBEGULAB VEBBS. 

62. As irregular are here counted such verbs as can- 
not be arranged into large groups with identical conjuga- 
tion throughout. 

63. Their chief irregularities (occurring singly or to- 
gether) may be briefly summed up as follows : 

L — Present (Ind. and Subj.): — 

a. An i (./, § 7), or a g or grgr^ is inserted before a ter- 
minational o and a (ia). Thus, 

i (after c, which is then usually doubled): 
gtac-ere ' lie '; Pres. L, gidco4o. 
(after r, which is then lost): 

par-ere * appear'; Pres., pd-io (or -jo). 

g (after l,n)^ or gg (after d). 

dd-ere * grieve '; Pres., dol-go. 1 pi. do{g)l-idmo. 
ten-ere *hold '; Pres., ten-go, 
ved-ere • see '; Pres., veg-go or ved-o» 

h. A radical e, o is sometimes, when accented, strength- 
ened to ie, ud; and vice versa a radical uo weakened to o 
when unaccented: 

sedere * sit '; Pres., sied-o (but sedidmo). • 
morire *die'; Pres., mi^io or -jo {hnt moridmo). 
nudcere 'hurt*; Pres., nvdcc-iOf noddmo. 



1. These sounds come directly or by analogy from a Latin i or e, 
cf . : Latin jaoeo, par-eoy dol-eo, ten-eo, mor-ior with Italian gidcc4o 
pd-io, ddHrgo, Un-go, mud-io, etc. 

2. Ig is then usualy inverted to gl (or I) before ia. 
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c. The singular of the Pres. Ind. is in a few verbs con- 
tracted to a monosyllable : 

sapere 'know'; Pres., so, 

2. Preterit. — ^Nearly all the verbs are irregular in the 
1, 3 sing, and 3 pi. (their root being extended, or their 
root-vowel changed, and their endings being resp. -^^ -e, 
-ero): 

doUere * grieve '; Pret., dM-s-u 
ten-ere 'hold'; Pret., ten-n-i. 
sap-ere * know '; Pret., sepp-i. 

3. Future and Conditional. — The stem (=Infinit.) is 
usually syncopated by the loss of its second vowel {saper-: 
sapW); a concurring w'r, Vr, v'r, gVr being then changed 
to rr : 

sapere ' know '; Put., sapr-o; Cond., sapr-ei. 
(Mere 'grieve'; Put., dorr-b; Cond., dorr-H. 

4. Infinitive. — ^A few verbs have a syncopated Infini- 
tive, as dire (for dicere) * say;' fdre ioifacere) ' do,' etc. 

5. Past Participle. — The ending is often shortened 
to '{t)to, so, sto. 

64 Bemaining forms are nearly always regular, 
observing only that the few syncopated verbs (§ 63.4) make 
them from a fuller Infinitive. 

65. Theme. — It will be useful to learn for each verb, 
as a set theme representing the parts apt to be irregular, 
the first pers. Present Ind., Preterit, and Future, and the 
Past Partic. (From the Pres. Ind. are formed the Pres. 
Subj. according to § 63.1, and the Imperative. The Future 
stem is always also the Conditional stem.) 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 37 

66. Below, the irregular verbs are arranged (for study) 
with reference to their Present form, and their chief 
irregularities succinctly described. A mastery of these 
simple principles is the key to the whole subject. For 
control in conjugating each verb (and for its meaning) the 
student should consult the alphabetical reference-list 
§ 67 ; and he will do well to commit to memory the theme 
(§ 65) of each verb, always given first in that list. 

A.— Present regrular: 

Cadere : Pret. cdcUf^ (1, 3 s., 3 pi.). Put. cadro. 

Severe (here) : Pret. bevv- or bevett- (1, 3 s., 3 pL). Put. *berrd\ 

Vivere : Pret visa- (1, 3 s., 3 pL). Put. vivro. Participle 

*vi88uto,^ 
Bdmpere : Pret. rupp- (1, 3 s., 3 pi). P'ple rdtto. 
Ndscere : Pret. ncu^q- (1, 3 s., 3 pL). P'ple ndto. 
Crescere : Pret. crM- (1, 3 s., 3 pi.). P'ple cresduto. 
-moscere : Pret. -nobb- (1, 3 s., 3 pL). P'ple -nosciuto. 
PiQvere (impers.) : Pret. d pidvve {piove, piovette). 

B. --Present with i U\ | 7) before o, a. 

Cuocere : Pres. cvdci- (+o, a). Prei coss- (1, 3 s., 3 pi. 

P'ple cotto. — Unaccented root coc-. 
NvJbcere : Pres. rvmcci- (+o^ a).^ Pret. mcq- (1, 3 s., 3 p.). — 

Unaccented root noc-. 
Giacere : Pres. gidcci- (+0, af Pret. gidcqtir (1, 3 s., 3 pi.). 
Pidcere, T(icere= Oiacere (above). 
Parere : Pres. pdi- (+0, a). Pret. pdrv- or pdrs- (1, 3 s., 

3 pi.). Put. parro. P'ple ^pdrso. 



1. An asterisk denotes that the regular form is also used. 

2, In verb-inflection c usually becomes cc before io, ia. 
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-parire : reg. or=Parere (exo. Fut). 
Morire : Pres. mubi- (+0, a). Fut morro, Pple widrto.— 
Unaccented root mor-. 

C— Present with g (directly or not) before o, a (ta) : 

Val^e : Pres. vdlg- (+0, a), vaglr {-\-ia), Pret. rdZs- (1, 3 s., 

3 pi . Fut. varro. P'ple vdlso, 
Scdire : Pres. sdlg- (+0, a), sagl- (+ta). Prei *5(ib- (1, 3 a. 

3pl.). Fple«(«to. 
Dolire : Pres. doigr- (+0, a), doglr (+ta), dt^oZ- (2, 3 s. Ind.). 

Pret. ddls- (1, 3 s., 3 pL). Fut. dorro. 
Sdere : Pres. sogli (+0, a), sogrj- (+f«), »^'- (2, 3 s. Ind.). 

P'ple solito. Prei, Fut.-Cond. lacking. 
Vdere : Pres. vogli- (+0, a), vogl- {-\-ia), vvot- (2, 3 s. Ind.). 

Pret. voR' (1, 8 s., 3 pL). Fut. vorro. 
Tenere : Pres. tmg- (+0, a), ^iewr- (2, 3 s. Ind.). Pret tenn- 

(1, 3 s., 3 pi.) Fut. terro. 
Venire =^ Tenere. 
-mvanere : Pres. -mdng- (+0, a,). Pret. -mds- (1, 3 s., 3 pi). 

Fut. -marro. P'ple -mcw(^)o. 
Cogltere (cdrre) : coLg- (+0, a), co^i- (+i). Pret.' c67s- (1, 3 s., 

3 pL). Fut. *corrd. P'ple coUo. 
Togliere, Scidglierey Scegliere=Cdgliere. 
Chiedere : Pres. ^chiegg- (+0, a). Prei cAies- (1, 3 s., 3 pi.) 

P'ple chiesto. 
Sedere : Pres. *«tec?- (accented root) or segg- (+0, a, taj. 
Federe: Pres. *vegg- (+0, a,). Prei vid- (1, 3 s., 3 pi). 

Fut vedro. P'ple *tnfi^o. 



Exercise XL 
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D.— Present from a f^iller Infinitive : 

a) Regular. 

Dire (for dicere) : die- the root of all forms, except : Pres. 

Ind. 2 pi. dite ; Tye di\ dite; Pret. diss- (I, 3 s., 3 pi.). 

Fut, diro; P'ple detto. 
-durre (for ducere) : due- in all forms, except : Pret. duss- 

(1, 3 s., 3 pL); Fui durro) P'ple ddUo, 

b) With i or g, 

Fdre (for/dcere) ; Pres./d or /dcdb ; etc., cf. § 67. 

P&rre (for yimere) : Pres. poTig- (+o, a)» Pret. pds- (1, 3 s., 

3 pL). Fui porm F' pie posto, Best from^xw-. 
Trarre (for trdhere) : Pres. trdgg- (+0, a). Pres. trass- 

(1, 3 s., 3 pL). Fut. trarro. Best from fra-. 

E.— Present with changre of root-vowely when accented. 

Dovere : Pres. dev- or debb- (accented), dobb (+ia). Fut. 

dovro. 
Udire : Pres. 6d- (accented). Fut. miro. 
Usdre : Pres. e«c- (accented), t^c- (unaccented). 

And cp. cudcerey nudcere^ inoHrej dolere, voUre, tenere, venire, 
8e(Ure, above. 

F.— Verbs with root'Changes best learned under § 67. 

Avere, Sapere; Dare, Stare. 

G.—- Verbs formed from more than one root : cf. § 67. 

Anddre : from and-, vd(d)' 

Potere : from pot-, poss-. 

Essere : from sipny^ er-^fii- {fo-), star. 



Exercise XII, 



40 ELEMENTARY ITiVUAN QBASOIAB. 

67. Reference-list of all simple verbs deviating firom the 

regular type- verbs §§51-54. 

S^This list contains all simple verbs described in §§ 56-66. (Com- 
pound verbs are enumerated in the Index, end of the book, with 
proper references.) When a simple verb occurs only in composition 
it is marked with a hyphen {-noecere in co-ndscere, etc.) 

Of irregular verbs (§§ 62-66) the full theme (§ 66) in given in 
ordinary print, and such irregular forms as need further description 
in fine print. By way of notes (solely for reference) are then added 
rare forms, chiefly poetical and archaic. — Of regular verbs deviating 
from the three type- verbs (§ 51) only the deviations are noted 
(throughout in small print). 

Andd/te * go ' : vddo or vo (no ace); andm ; andro; anddto, 

Pres.: I. v{ad)o, vdi, va; andidmo, anddte, vdnno. S. vdda;pl, 
andidmo, andidte, vddano, I've va, 

Aprire * open ' : Pres. dpro, Pret. *apir8i, P*ple apMo. 
Ardere * burn ' : Pret. <fr«i, P'ple drso, 

Avere * have' : 7id; ebbi; avro; avuto, 

Pres.: I. ho, hat, ha;abbidmo, avite, hdnno, S. d6Wa;pl. dbbidmo, 
abtiidte, dbbiano, I've dbbi, dbbidte, Pret. ibhi, avesti, ibbe ; 
av4inmo, aveste, ibhero. 

Rare forms : Pres. d, at, d, dnno ; or dqgio (S. dggia); or 8 dve, 
1 pi. avimo, Fut. a(ve)rd. Cond. a{v)ria. P'ple aiito, 

Severe (here) 'drink': bevo ; bevvi {bevetti) ; bevero (berro) ; 

bevuto. 

Pret. bewi, bev^ti, bewe; bevimmoy beveste, Mvvero; or bevHt" 

1,3 s., 3 pi. 
Rare forms: Pres. beo, etc. (S. bea), Pret. bibbi, be^ti, etc. 

Bollire *boil ' : Pres. bollo, 

'borrire (Ab- or A- * abhor') : Pres. -bon^o or -borrisco, 

Cadere * fall ' : cddo ; cdddi ; cadrb ; caduto, 

Pret. cdddi, cad&sti, cddde; cademmo, cadiste, cdddero. 
Rare forms : Pres. cdggio (S. -ggid), Pret. cadei, 

CaUre (impers.) * matter ' : Pret. cdlse, Fut. -Cond. lacking. 
Capire * understand ' : Pres. edpo (usually * contain ') or capiaco. 
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CMere * yield ' : reg. ; ppet. Pret. *ce8si. P'ple *c^88o, 
'C^ndere (Ac- * light '): Pret. -cesi, Pple -ceso, 

Chiedere * ask ' : * chieggo ; chiesi ; chiedero ; chiesto. 

Pres.: L reg.; or I s. chieggo; 3 pi. chiiggono. S. reg.; or chUf/ga; 

pi. chiedtdmo^ -idte, chieggano, Pret. chiisi, chiedestiy chi^se ; 

chied^nimOy chied4ste, chiSsero, 
Rare forms: Pres. chiiggi- (+o, a), chiegg- (id). 

Chiudere ' close * : Pret. chiusi, P'ple chiuso. 
'Cidere (De- ' decide '; etc.) : Pret. decisL P'ple deciso, 
-dudere (Con- 'conclude '; etc.): Pret. -clusi, P'ple -cluso, 

Cdgliere (cdrre)^ ' collect ' : colgo; colsi; coglierd {corrb); colto. 

Pres.: I. cdlgo, cdgli cdglie; cogHdino^ coglUte, cdlgono, S,cdlga; 
pi. coglidmo, coglidte^ colgano, Pret. colai, coglUstif odlse; co- 
gli&mmo, cogli^te^ colsero. 

Rare forms : Pres. cdglio (S. -ia), 
-^mdere {Nas- ' hide ') : Pret. -cosi. P'ple -co«(0o. 

Coprire * cover ' : Pres. copro. Pret. *coph'8i. P'ple coperto, 
-cordre (-Ac- * sadden ') : Pres. -ciu^- where accented, § 55. 
'Cdrgere (Ac- * perceive ') : Pres. -cdrsi. P'ple -cdrtO' 
Cdrre, see cdgliere, 
Correre ' run ' Pret. cdrsi, P'ple corso. 

Cresoere [ grow ' : cresco ; crebhi ; creacero ; creaciuto. 

Pret. crSbbi, creacistif crebbe; cresc^mmo, cresc^te, cribbero. 
Cudre ' sew ' : Pres. cudo, 

Cuocere * cook' : cuocio; cossi; oocero; cotto. 

Pres.: I. ctukio, cudci; cuoce; cocidmo, cocete, cudciono, S. cvocia; 

?1. cocidmo, cocidte, cuodano. Impf. I.: coc&va, S. coc^sai. 
*ret. cdssif cocestit cdsse ; coc^mino, cociste, cdssero. 

The root-forms cuoc- (accented), coc- (unaccented) are often 

interchanged. 

-cudtere (Per- * shake '; etc.): Pres. -ciiot- (accented), -cot- (unaccented); 

Pret, 'Cossi, P'ple -cdsso. 
-cutere (Dis- 'discuss'; etc.): Pret. -ciisfti, P'ple -ciisao. 

Dare ' give ' : do ; diedi (detti) ; darb ; ddto. 

Pres. : I, do, ddi, dd ; didmo, date, ddnno. S. dla ; \A. didmo. 
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didte, dianoidieno), I've da (dd). Impf.: I. ddva. S. dessi^ etc. 
Pret. dUdi, dUstiy diede ; demmOf d^te, diedero ; or deft- 1,3 8. 
3 pi. 
Rare forms: Pres. S. d4a, Pret. 1 dUi, 3 die; 3 pi. diero(no),. 

'dUigere {Pre- 'prefer ') : Pret. -diUssi, P*ple -diUtto, 
Dire * say ' : dico ; dissi ; dird ; detto. 

Pres. : I. dico, did, dice ; dicidmo, dite, dicono, S. dica ; pi. 

diddmo, diddte, dicano, I've di\' dite, Impf. I.: diceva, 

S. dic488i. — Oter. didndo. Pret. dissi, dic^sti, aisse; dicemmo, 

diceste, dissero. 
Rare forms: Pres. I. 2 di\ P*ple ditto, — Bene-dire 'bless' has 

also the Impf. benediva, and the Pret. benedii, 

Dividere * divide * : Pret. divisi, P'ple diviso, 

Dolere ' grieve ' : dolgo ; dclsi ; dorro ; doluto. 

Pres. : I. ddlgo, dudli, duole ; doglidnWj dolete, ddlgono. S. dolga; 

pi. doglidmo, doglidte, ddlgano,' F^et. ddlsi, ddlesti, dolse; 

doUmmo, doleste, ddlsero. 
Rare forms : Pres. ddgli- for dolg-; dolghi- for doglv- 

Dormire * sleep ' : Pres. ddrmo, 

Dovere * owe ' : devo (debbo) ; dovei {-etti) ; dovro ; dcmm), 

Pres.: I. devo (dibho), devi, deve; dobbidnio, dovite d^voi^iddb- 
bono). S. d^bba; pi. dobbidmo, dobbidte, d^bbano, I've ^^i^g.. 

Rare forms : Pres. I. diggio, dAi, d^(e); pi. 3 d^giono\ 
d^nno). S. dibbia or d^gia ; pi. 3 d^biano, ddggiano, 

'durre^ {Con- * conduct'; etc.): -duco ; -dussi ; -durrb ;^'d6\ 

Pres.: I. dtico, -ct, etc. S. -duca, I've -dud, Impf. I.: diu^y^, 
S. dtLc^ssi, Pret. -dussi, -ducesti, 'dusse ; 'dtusemmo, 'diu^ite, 
'dussero. Qer. diLcindo, * 

ijrgere ' er6ct ' : Pret. irsi, P'ple irto, 

Es-igere exact * : P'ple esdtto, 

Es'istere ' exist ': P'ple esistito, 

Essere ' be ' : sono ;fui ; sard ; st&to. y 

?res. : I. s6no, s^i, ^; sidmoj si^te; s6no, S, sia ; pi. siS>mo, sidte, 
siano (sieno), I've sii svdte, Impf. I., kra, ^rt, ira; ei^avdmo, 
eravdte, drano. S.fossi, fdssi, jdsse; fossimo, foste.fdssero, 
Pret. fiti, fdstiy fu ; fiimmOy foate, fiirono. Ger. ess^nao. 




1- From dvxx.re. 
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Bare forms: Pres. I. 2 s. 8^;pL semo, site^ inno;S. sie ; pi. 3. sieno, 
Impf. I. pi. ^fawo, erdte ; S.fussij etc. (3 pi. filasero or fdssino), 
B\it. 3 sing, fia or fie ; 3 pi. fiano, Cond. 1, 3, aaria (fdra);pl, 3 
aariano (forano). Pret. 2 fustic Sftie; pi. 2 /itsfe, 3/wr^)o, 
fdro, P'ple stito. 

Jare^ * do ':/d or /dodo; feci; faro; fdtto. 

Pret. : I. fd (fdccio), fdi, fa; facddmo, fdte, fdnno. S. fdcda. 
I've /a, /d^e. Impf. I : faceva. S facessi. Fret. /&t, facesti, 
fice; facemmOf faceste, fecero, Ger. facindo. 

Bare forms: Pres I. 2fdci, ^fdce. Impf. I. /ea, S. /(&«i\ Sfesse, 
pi. 1 f48simo. Pret. /^t, /teW, /e (/co); f&mmo. feste^ f^o{no) or 
j(^no. 

SodU'fdre * satisfy ': Pres. I. sodisfdccio or aodisfo, -ft, -fa, -fao- 

ddmo, 'fdte^ -fanno; S. sodisfdcda^ aodisfl; 'faccidmo, -facddte, 

'fdcciano or -jfino. Rest— /are. 

Fhidere * split ': P'ple *fe880. 

-findere (in Dif^ndere * defend '; etc.): Pret. -/est, P'ple difiao. 
Figgere * fix ' : Pret. /issi, P'ple /isso or /i<fo. 
jp5?igrere * feign ' : Pret. finsi, P'ple finto, 
•fUttere (Bi- * reflect'; etc.): P'ple * flesso (rare). 
'fliggere (Af- * afflict *; etc.): Pret -flissiy P'ple -flitto, 
-focdre (In- * kindle '): Pres. fiioco^ fivdchiy etc.: vd where accented. 
Fdndere * melt*: Pres. *fiLsi, P'ple *fu80. 
Frdngere * break ': Pret. frdnsi, P'ple /rdwfo. 
Fuggire ' fly ' : Pres. fuggo. 
Friggere * fry ': Pret. frissi, P'ple /ri^fo. 

Fulgere (&rchaict save in compounds) 'shine': Pret. fulsi^ P*ple 
lacking. 

Oiacere * lie ': gidcclo ; gidcqui ; giacerd ; giadato, 

Pres.: I. gidccio, gidci, gidce; giaccidmo, giacete, gidcciono, S. 
gidccia. Pret. gidcquu giac^tiy gidcque ; giacimmo, giaceste, 
gidcquero, 

CHocdre * joke': Pres. giuoco, -chi, etc.: uo where accented, (option.). 

Oiungere * join ': Pret. giunsi, P'ple giunto, (Rare gn for ng,) 

Godire * enjoy ': Fut. god{e)rd. 

-igere {Es- * exact '; etc.): P'ple -dtto, 

'imere (Red- 'redeem'; etc.): Pret. *-^w.si, -hito, 

I- From Lat. facer e. 
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lAggere * read': Pret. Ussi^ P'ple Utto, 
'lidere {El- * elide '): Fret. -lisi. P*ple -liso. 
'lucere (Ri- * shine '): Pret. *-lu8si. P'ple lacking. 
'ludere (Al- ' allude *; etc.): Pret. -lusi, P'ple -luso. 

-manere {Ri- ' remain'; etc.), -mdngo; -rndsi; -marrd; ••md8{i)o. 

Pres.il. -mango y -mdni, -mane; -manidmo, -man^ie, -mdngono, 
S. -indnga; pi. -maniiimo, -manidte, mdngano. Pret. -mdsi, 
-manesti, -mdse; -man4mmo, -maneste, -mcufero. 

Mentire * lie *: Pres. mhito or mentisco. 

-m^rgere (E- * emerge *; etc.): Pret. -iMraiy P*ple -rrUrso, 

M4scere * mix '; P'plo *misto. 

Mettere * put ' : Pret. mist or nUssi, P'ple measo, 

Mdrdere * bite ' : Pret. mdrsi, P'ple morso, 

Morire * die ': mudio ; morii ; morro ; mbrto. 

Pres.: I. mudio ^ m,udiriy mudre; m>oridmo, morite, mudiono, S. 

m/adia; pi. mot^mo^ moridte, mvMano, 
Rare forms: Pres. mdro, etc. (S. mora); pi. 1 (I., S.) mtioidmo. 

Mudvere 'move': Pret. mossi^ P'ple mdsso. Elsewhere mudv- 

(accented) or mov- (unaccented). 

Ndscere * be born ': ndsco; ndcqui ; nascero ; ndto, 

Pret. ndcqui, nacesti, ndcquc; nacemmo, na^ceste, ndcquero, 
-ndttere {An- * connect'; etc.): Pret. *n^s8i, P'ple -n^sso. 

-ndscere (Co- 'know'; etj.): -ndsco; nobbi; -noscerd; -nosduto. 

Pret. -ndbhif -noscesti, -ndhhc, -noscSmmo, -noscinte, -nobbero. 

Nubcere *harm': mid'C(ci)o; ndcqui ; nocero; noduto. 

Pres.: I. rmdc{ci)o, nuoci, nudcc; nocidmo, nocetCy nudc(ci)ono, 
S. nudc{ci)a; pi. noddmo, noddte, nudc{ci)ano. Impf. I.; no- 
cSva. S. nocessi, Pret. ndcqui, nocesti, ndcque; nocemmOy noceate, 
ndcquero. Grer. nocitido. 

Nutrire * nourish ' : Pres. *nutro. 
Offrire * offer': Pr. dffro, Pret. *offdr8i, P'ple offirto. 
Offerire * offer ' is regular. 

Parere ^ aippeanr^ : pclio ; pdrvi (-rsi) ; parro ; *pdrso. 

Pres.: I. pdio, pari, imre; paridmOj parete, jxiiono, S. pdia; 
pi. pai'idnio, jyaridte, j^diano. Pret. pdrvl {-rsi) , paresti, pdrt?e, 
(rse) ; paremmo, pareste, pdrvero {-rsero) . 
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Also: Pres. (I., S,)paidmo, (S.) paidte. 
'pririre (Ap- * appear '; etc.): ^-pdio ; -jKirvi {-rsi) ; -parird ; 
-pdrso, 

Pres.: I. *-pdiOf -pdrij -pdre; -pariamo, -paretCi *-pdiono, 
S. *'pdiaf etc. (usually regular). Pret. regular, or optionally 
pdrv- orpdra-j 1, 3 s., 3 pi. 

Partire : Pres. partisco * I part, divide ';pdrto * I depart.* 

Patire * suffer': Pres. usually regular (rarely j?d^o). 

'pillere {Es-, expel): Pret. -pulsi, P pie -pulso, 

-pindere {Ap- * append '): Pret. *'pe8i (regular form rare), P*ple ■;p^«o. 

Pentire * repent ' : Pres. : p^nto. 

Pirdere * lose': Pret. *p^r8i^ P* pie p^rso. 

Piacere ' please ' =^zaceVc. 

Pidngere * weep ': Pret. pidiisi, F'ple pidnto. Also gn for ng. ^ 

'pi{e)re (Compire or compiere * fill '): Pres. -pio or -piaco ; rest from 

"pire or -piere, 
Pingere * paint ' : Pret. pinai; F*ple pinto. 

Piovere (impers.) * rain ' : piove ; pibvve ; pioverd ; piovuto, 
Pret. 3 s. pibvve (also j^iove, piovette); 3 pi. pibvvero, 

Plaudire * applaud 'rPres. pldudo. 

'plddere {Ea- * explode '): Pret. -pldai, P'plep^o. 

Pdrgere *hold out': Pret. porsif F'^lepdrto, 

P&rr^ * put ' : pongo ;p6si ; porrb ; poslo. 

Pres. : I. pbm^o^ ponij ponidmo, ponete, pongono. S. ponga; \A. 
ponidmOf pontdte, pdngano, Impf. I. poneva. S. poneaai. Pret. 
poai, poneati, poae ; poiienimo, pone&te, posero, Ger. pondndo. 

Potere * be able '; posso ; poiei; potrb ; potato, 

Pres. : I. pdaaOy pudi, pud; poaaidmo, potete, pdaaono. S. poaaa; 
p[, poaaidmo, poaaiate, poaaano. 

Rare forms : Pres. 3 s. pudte, 3 pi. pdnno. Pret. 3 pi. pot4ro. 
Cund.porria. Ger. possendo. 

Primere * press ' : (rarely Pret. pr^ai, P'ple *j>r^sso) . 

Prdndere 'take': Pret. *prest, P'ple prcso. 

'primere (Com- 'compress'; etc.): Pret. -pr^aai, -pr^aao, 

Pungere * prick ' : Prec. punai, P'ple jmn^o. Also gn for ng. 



1. From ponere. 
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Bddere * &haYe ': Pret. *rdsi (regular form rare). P'ple rdao. 

B^gere * reign': Pret. rissif P'ple r^tto, 

Bhidere * render ': Pret. *r^i, P*ple *reso. 

Rideer * smile ' : Pret. iarOy P'ple riso, 

'Hgere (Di- * direct,' etc.): Pret. -r^m, P'ple -r^tto. 

Bddere * gnaw *: Pret. : rdso, P'ple rOso, 

Udmpere * break ': rompo; ruppi ; romper o ; rotto. 

Pret. ruppi, rompisti, rvppe ; rompimmo, rompdstCy ruppero, 
Botdre 'rotate ': Pres. ruot- (accented), rot- (unaccented). 

Salire * ascend ': sdlgo ; ^sdlsi; scdiro ; sdlto, 

Pres.: I. sdlgo, sdli, sale; saglidmo, salite, sdlgono. S. saiga; 
pi. saglidmo, saglidte, sdlgano. Pret. regular or adls- 1, 3 s., 3 pi. 

Rare forms: Pres. salisco (S. -ca); also -gli- for -Zg-, and -Ighi- 
for -gli-, 

Sapere * know ': sd / seppi ; sapro ; saputo. 

Pres. : I. sd, sdi, sa; sappidmo, sapite, sdnno, S. sdppia; pi. sap- 
pidmOf^ sappidte^ sdppiano, IVe sdppi; sappidte, Pret. s^ppi, 
sapesti, sippe ; sapemmo, sapeste, skppero. 

Hare forms: Pres. 3 sdpe, 

8-caMre * decay *=cadere, ' 

S-dgliere (sc^rre) * choose ': like cdgliere, 

Scendere * descend': Pret. scesi, P'ple sceso, 

Scimere * distinguish': Pret. *scdrsif P'ple lacking. 

Sdndcre * sever ' : Pret. sdssi, P'ple scisso, 

8-cingere -cignere * ungire :=&ingere, 

S'Ciogliere (scidrre) * untie ' :=cdgliere, 

Scolpire * act ': Pret. *8cul8i (poet.), *sculto (scolto, poet.) 

8-eoprire=coprire, 

S-cdrgerCt discern ':=cor^ere. 

S-c&rrere * run away ' i=cdrrere. 

Scrivere * write ' : Pret. scrisai, P'ple scritto, 

S'Cudtere * shake oS*;=cudtere, 

Sedere * sit ': siedo or seggo ; sedei ; sederb ; seduto. 

Pres. : I. si^do (sdggo) , siMi, s(i)ide; sedidmo, sedHe, siMono (seg- 
gono), S. sidda (sigga); pi. sedidmOy sedidte, siAdano {aeggano). 

Rare forms: Pres. seggio, seggiono. S. siggia; Ger, seggendo. 
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Seguire * follow ': Pres. seguo, 

Sentire * feel': Pres. sinto. 

Sepellire * bury': P'ple *8€^lto, 

Servire * serve ': Pres. sdrvo, 

'sidere (As- * seat '; etc.): Pret. -sisi, P'ple -siso. 

'Siistere {As- 'assist'; etc.): P'ple -sistito, 

S'fuggire * fly ':=fuggire, 

Soffrire * suffer': Pres. sdffro, Pret. *8offir8iy P'ple soffirto, 

'Soldre (Ri- 'resolve'), Pre''. -^itoZ- (accented) -sol- (unaccented). 

SoUre 'be want': soglto ; Pret. — ; Fut. — ; soUto, 

Pres.: I. sdalio, 8udli, mtole; soglidmo, solete, sogliono, S. adglia; 
pi. sogliamOf soglidtey sdgliano, I've lacking. iSret. lacking 
(replaced by fui sdlto, ) 

'Solvere {DiS" 'dissolve etc.): P*ple soluto. 

Sonar e 'sound': Pres. svjon- (accented), son- (unaccented). 

sMnre {As- ' absorb') : Pres. *'Sdrho, 

S6rgere * rise ': Pret. sorsi, P'ple sorto. 

Spdndere 'pour out': Pret. spdnsi, P'ple spdnti. 

Spdrgere 'scatter?: Pret. spdrsi, P'ple spdrso (spdrtOj rare). 

Spdndere * spend ' : Pret. spdsi, P'ple speao. 

Spdngere {-ignere) ' extinguish ': Pret. spdnsi, P*ple sp^nto. 

'Sp^gere (=8pdrgere): Pret. -spirsi^ P'ple -spdrso. 

S'piacere * displease *:=piacere, 

-spdndere {Ri- ' respond '; etc.): Pret. -sposi^ P'ple -spdsto, 

S'porgere * project *:=pdrgere. 

Stare * stand ': aid ; stetti ; staro ; stdto. 

Pres.. I. sto^ stdi, sta: stidmo, stdte, stdnno, S. stia; pi. stidmo, 
stidte, stiano. Tvesta, stdte, Impf. : I. stdva. S. stissi, etc. 
Pret. stdtti^ stesti, sUtie; stemmo, stestey stdttero. 

Rare forms: Pres. S. stea. Pret. 3 stU; 3 pi. stUro, 

Re-, contra-, sovra-stdre are regular. 

S-tindere ' extend ' : = Undere, 

-stinguere (Di- ' distinguish ' ; etc. ) : Pret. -stinsi. P'ple -stinto, • 

S-tdrcere * twist *=tdrcere. 

Stringere ' bind ': Pret. strinsif P'ple streito (also strinto, except in 

compounds). 
Strdggere 'melt': Pret. strussi, P'ple striiito. 
"Stindre (Co- * construct ' ; etc ) : Pret. *-strussi, P'ple *'8truito. 
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'SuadSre {Dis- * dissuade '; etc.): Pret. -sudsi {-siuKUttt). Pple -sudso. 
'suinere (As- * assume *; etc,): Pret. -sunsi, P'ple -mnto, 
SvMgere, -Here * tear away*: Pret. svilsi, P'ple avilto, 
S-venire=venire, 
S-vdlgere = volgere. 

Tacere * be silent '=giacere. 

't^gere {Pro- * protect ') : Pret. -tissi, P'ple -titto. 
T^ndere * stretch ' : Pret. tesi, P'ple t6so, 

Tenere * hold ' : tengo ; tenni ; terro ; tenuto, 

Pres : I. UngOj tUniy ti^ne; tenidmo, tenete, tingono. S. tinga, 
tingUy tinga; tenidmo, tenidte^ t^ngano, I've ti^ni, Pret. tenni, 
tenestiy tenne; tenemmOy teneste, tennero. 

Rare: Ugno, etc., gn for ng\ Pr. I. and S. 1 pi. tenghidmo, 

Tergere * wipe ' : Pret. Ursi, P'ple t^i'so. 
Tingere * dye ' : Fret, tinsi. P'ple tinto. 

Td'jliere (.for re) * take '=^cbgUere, 

Tondre * sound': Pres. tudn- (accented), ton- (unaccented). 
Torcere * twist * : Pret. torsi, P'ple toHo. 
Toasire * cough ' : Pres. tosso. 

Trdrre^ * drag ' : trdggo ; trdssi ; trarro ; trdtto. 

Pres.: I. trdggo, trdi, trde; tra{ggh)idmo, traete, trdggono. S. 
trdgga; pi. -gghidtno, -gghidte, -ggano. Impf.: 1. traeva. 
S. traessi. Pret. trdssi, traesti, trdsse; traemmo, traeste, trds- 
sero. Ger. traindo. 

Rare forms: Pres. trdggio (S. -ia), trdggi, etc. Inf. trdggere. 

-tridere (In- ' dilute'): Pret. -trisi. P'ple -triso, 
-trudere (In- * intrude ') : Pret. -trust. P'ple -truso. 
'tiindere (Con- * bruise ') : Pret. -tiisi. P pie -tu80» 

Udire * hear ': odo ; udli ; *udrb ; udito. 

Pres.: I. odo, odi, dde;udidmo, udite, ddono. S. oda ; pi. udidino, 
udidte, ddano, 

Ungere (ugnere) * anoint': Pret. iinsi, P'ple unto, 
Uscire 'go out ': esco, uscii, usciro, icscito. 



1. FromLat. trahere (0. It, traere). 
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Pres. : I. esco, esci, esce ; uscidmOy iiscite, escoiio. S. dsca ; pi. us- 
cidmoj tiscidte, ^scano, 

'Vddere (E- * evade;' etc.)^ Pret. -vdsi. P'ple -vdso, ^ 

Volerc *be worth': vdlgo, vdlsiy varrd, ^vdlso, 

Pres : I. vdlgo, vdli, vdle ; inigluimo, valete, vdlgono. S. vdlga; 

pL vaglidvio. vagliatc^ vdlgano. Pret. vdlsiy valesti, vdlse; 

VdlemmOf naleste, rdlsei'o. 
Rare forms: -gli- for -Ig-; Ighi- for -gli- (valgJiidmo, etc.) 

Vedere, *see': ^veggo; vUJi ; vedroy "^vlsto, 

Pres.: I. repf. or 1 s. v.'ggo, 3 pi. i\'ggono. S. rog. or v6gga; 

(pl* -ggidmo, -ggiatc, -ggnno) . 
Rare forms: Pres. veggio ; veggidiuo, veggiono. (S. -ggia,) 

'Vertire {Av- ' avert '); Pres. *verto (reg. rare). 

Venire *come': vengo ; venni ; vcrro ; venato. 

Pres. : I. vengo, vidni, viene; venidmo, venite, v^ngono, S. v^nga; 

pi. venidrno, venidte, vingaiio, Pret. venni, vemsti, venne ; ve- 

ninimo veniste, v4nnero. 
Rare forms: -gn- for -ng-; -nghia- for -nia-, 

Vincere ' conquer': Pret. vinsi, P'ple vinto. 

Vivere * live ': vtvo ; vissi ; vivro ; ^vissuto. 

Pret. vissiy vivessi, visse ; vivemmo^ viveste, vissero, 

VoUfi^e 'wish': voglio; voUi ; vorro ; volufo. 

Pres.: I. vdglio, vud(l)i, vuole; voglidmo, voUte, vdgliono, 

S. vdglia, etc. (pi. -glid-). Pve vogli. voglidte. 
Rare forms: Pres. 1. vd\ 2 vud' {vdgli); 3 pi. vdnno, Pret. vdlsi 
(vdZs-1, 3s.,3pl.). 
Vdlgere * turn ' : Pret. vdlsi. P'ple volto, 
V{u)otdre 'empty ': Pres. vudt- (accented), vot- (unaccented). 
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VEBB-PHBASES. 

68. In Italian, as in English, the various tenses of 
auxiliaries form with the Past Participle of the main 
verb certain verb-phrases of frequent use. Thus : 

(69.) A. Avere (§ 67) * have ' forms with the Past Parti- 
ciple of the main- verb (optionally made to agree with the 
direct object or not) Perfect Active phrases of transi- 
tive verbs. E. g. (of amdre * love '): 

PRESENT PERFECT 

2. Mi [ ffhaveToVed "'etc «''^'^^ f amdto{^. -i, -e) 
^. ha ) ^ ^^^^ ^^^^' ^^' Mnno ) 

and so on throughout avere (using the term * Pluperfect ' instead of 

'Imperfect Perfect.') 

Note. — Only rarely is avere used with an intransitive verb. 

(70.) B. Bssere (§ 67) ' be ' forms with the Past Parti- 
ciple of the main verb (agreeing with the subject) Perfect 
Active, Passive and Reflexive phrases, as follows : 

a. Perfect Active phrases of most intransitive^ : e. g, 
(of stare * stand, be '). 

present perfect 
1. s6no\ ^j.'i^ / ,.N s dmo ) 

If |-Ihavl'8tL>d(been)'etc. ^^ [«'<^*^ (■«) 

and so on throughout issere (Pluperfect ^ra statOy etc.) 

K Passive phrases, e. g. 

present 

I'f hi am loved 'etc. «f^ \amdtt(-e) 

3. e ) sowo J 



and so on throughout issere. 
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PRESENT PERFECT 

1. sono ) stdto (-a) amdto (-a) sidmo ) 

2. sei ['I have been (cf. a) Istdti (-e) amdti (-e) 

3. e ) loved.' sono ) 

etc. throughout ^ssere (followed by stdto, anidto). 

c. Reflexive Perfect phrases, e.g. (of Zamre' wash'): 

PRESENT PERFECT 

1. mi 86no ) lavdto (-a) ci sidmo \ 

2. ti sei >• * I have washed my- vi si^te V lavdti (-e) 
d, si ^ ) self ' etc. si sdno ) 

etc. throughout issere. 

Note. — ^The Reflexive is often to be rendered as a Passive: si 
t&me gu^rra, ' war is feared. ' 

(71.) C. Venire (§ 67) 'come' and rimunere (§ 67) 

* remain ' sometimes serve as auxiliaries in forming simple 

Passive phrases : e. g. cUa vicne amdta da tutti * she is loved 

by everybody ; riindsi sorpreso * I was suiprised.' 

Note. — Venire denotes more than ^ssere the actual going on of 
the act expressed by the main verb, and is often preferred to it in 
elegant style. 

Exercise XIII. 



VIII. INDECLINABLES. 
A.— Adverbs. 

72. Adverbs are either : 

a. Single liko bene * well,' male * badly ' non * not/ molto 

* much, very,'*^>i'/^ * more,' mc)to Mess,' si (or gid, passive 

assent) *yes,' gui * already,' ' formerly ;' etc. 

Note 1. Some simple adverbs (as vt, bene^ ecco, yid, mdi, ora, etc. ) 
are in Italian frequently used as expletives. 

Note 2. Ci * here (at it)', ^n * there ' are to l)e distinguished from 
the Personal Pronouns ci, fi, ' us, you ' (§ 33). V'i lo somctimes=^7'cZ. 
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* b. Adverbial phrases (often quite idiomatic) such as 
a mente (or memorta) 'by heart,' a cdsOy per cdso *by 
chance/ a proposito ' by chance,' da cdpo ' from the beginn- 
ing,' di qudmdo in qndndo * now and then,' in vece ' instead ' 
frapoco ' soon,' per tempo ' early,' tra poco * soon,' etc. 

73. Comparison. — Adverbs are compared like adjec- 
tives (§ 27). Irregular are : 



POSITIVE 


COMPARATIVE 


SUPERLATIVE 








BZLATITE 


ABSOLUTE 


bene 


' well ' 


meglio 


il meglio 


benissimo 


mdle 


* badly' 


peggio 


il peggio 


mcdissimo 


molto 


* very ' 


piu 


ilpia 


moUissi^no 


poco 


' little ' 


mem 


il mmo 


pocJiissimo 



74. Adverbs in -mente denoting manner may be 
formed from most adjectives by adding that suffix to their 
feminine form : franco * franc' : francamente 'frankly'; 
/dice ' hapipj,^ fdicemente ' happily.' 

75. Negation. — No, non (pronounce no, nm) ' no, 
not ': No S ignore, non la credo. * No Sir, I do not believe it.' 
The construction of ordinary negatives with a verb is : 

non (before the pers. verb): e. g. non dmo il vino * I do not 
like the wine '; non ho amdto * I have not loved.' 

non (pers. verb) mdi * never ' : non pdrla mat * he never 
speaks.' 

non (verb) che * only ' : non ha die una cdsa * he has only 
one house,' 
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non (verb) ne (noun) ne^ (uoun) * neither nor ' : non beve ne 

dcqua ne vino * he drinks neither water nor wine. 

Note. — Without a verb mdi {giammdi) alone means 'never': 
IJavete visto 9 Have you seen him ? Jtfai* never.* 

B.— Prepositions. 

76. The prepositions are either : 

a. Single like a (before vowel ad) * to, at,' da 'from.' 
in * in,'/ra ' among/ avdnti * before,' etc.; or 

h. Prepositional phrases (often quite idiomatic) like 
td di la di * beyond,' davdnti di * before,' in luogo (or invece) 
di ' instead of,' dentro di * inside,' /mri di * outside of, 
without, except, a dispetto di * notwithstanding, in cdrdro a 
or dirimpetto a ' opposite,' otti^e a * besides,' etc. 

77. After con, in, per^ the vowel i is usually prefixed to a word 
beginning with 8 impure : in istrdda {strdda ' street) * in the street.' 

C. — Coiijuiictious. 

78. Conjunctions are either : 

a. Single like e * and,' ma' but,' che (ItaL accent.) * for', 
perche * because,' se * if,' 6, ovvero, oasia * or,' qvdndo 
'when,' etc.; or 

6. Conjunctional phrases (often quite idiomatic) 
such as di modo (or maniera) que * so that,' niente di meno 

' nevertheless,' per qvdnto que * however,' ^ino a tdnto que 

* until,' /ncAe nxm * until,' etc. 

79. E ' and ' and o ' or ' are often extended to ed, 6d 
before a vowel. 

80. Final toneless e is often dropped before e, t. 

1. iV^ (Ital. accent), from Lat. nee. Some prefer ne (i. e. 7?e). 
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D.— Interjections. 

81. The interjections are either : Single like ah ' ahl', 
dhi, ' alas !' 61a ' oh !', etc., or Inter j actional phrases 
like aH' erta *upl* Icisso me 'woe me! da capo 'once 
more 1 ' etc. 



Exercise XIV. 



IX. QUALIFYING SUFFIXES. 

• 
82. Italian uses with some freedom various suffixes to 

denote size and appreciation, where English ordinarily 

resorts to special qualifying words. These suffixes are 

used for nouns, adjectives and adverbs, being ordinarily 

added to their last consonant (c, g then retaining their 

quality: §10.a). 

The most common of these suffixes are given below (in 

the masculine form, the inflection being as usual): 

A.— Augrmentatlve Suffixes. 

-dne : libro *book' : Ubrone *big book'; grdnde great'; 
granddne * very great '; bene * well ' i-benone * very well.' 
'Otto : brdccio * arm ' : bracciotto ' big (strong) arm.' 

B.— Diminutive or Endearing: Suffixes. 

'ino : mdno (f.) 'hand' : manina * little (delicate) hand'; 

belh * beautiful ' : bellino, * pretty '; bene * well ' . benino 

* pretty well.' 
-cino ; barone ' baron ' : barondno ' little baron.' 
-etto : albero ' tree ' : alberetto ' small tree/ 
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-eUo : pdvero ' poor ' : povereUo * poor, pitiable (man).' 
-cello : vento * wind ' : venticello * breeze.' 
'icdo : verde * green ' : verdicck) * greenish.' 

C— DimiiLutive or Depreciativ^ Suffixes. 

'Uccio: cd8a{t) * house ' : casuccia ' small (wretched) house '; 
vecchio * old ' : vecchiuccio * mean little old man.* 
With proper names 'Ucdo is endearing : Giovanni 

* John ' : Giovannucdo * dear little John.' 

'iccudh : libra * book ' : libricciuolo * (little) worthless book.' 

D.— Suffixes of Contempt. 

-dccio : gente (f.) 'people' : gentdcda * rabble'; avdro 

* greedy ' : avardccio * niggardly, sordid.' 

-dstro : poeta 'poet' poetdstro * poetaster, poor 
rhymer.' 

Note 1. — Feminine notins taking -one become masculine : una 
donna * a woman *: un donn6ne * a large women.* Feminine names 
of things taking -ino also often become masculine : la tdvola * the 
table ': il tavolino * the little table.' 

Note 2. — Ordinary qualifying suffixes may also be found com- 
pounded : Iddro * thief ' : ladr-Sne * big thief ' : ladr-on-cillo * terrible 
little thief.' 

Note 3. — The qualifying suffixes are sometimes inseparable parts 
of certain words of distinct meaning : scdla * stairway'; scalino 

* stair'; scaletto * ladder.' 

Note 4.— Sometimes the force of a modifying suffix is hardly 
felt :/igrZto *son *:figli'Udlo * little (young) son,' usually simply * son.' 

Note 5. — The ending otto sometimes denotes smallness: dquUa 

* eagle ' : aquildtto * eaglet.' 



Exercise XV, 
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X. SOME PECULIARITIES 
OF CONSTBITCTION. 

83. Below is given a brief survey of the more impor- 
tant syntactical peculiarities of Italian (as^ compared with 
English), not already explained in the preceding chapters. 

Articles. 

84. The Definite Article is used : 

a. Before nouns used in a generic sense (so that, in 
general, all ' may be understood). 

GU uomini sono mortali. ^ Men are mortal. 
L'occupazione e U miglior ri- Occupation is the best reme- 
medio contra la noia, dy against ennuL 

6. Before qualified nouns after avere, when they denote 
some constituent part of an object (especially organic.) 

Questo ragazzo ha la testa This boy has a big head. 
grossa, 

c. Usually before names of large territorial divisions . 
(countries, etc.), except when preceded by in or used 
atljectively after di : 

L' Italia e il giardino ddC Italy is the garden of Europe, 

Eurapa, 

Ifiumi deUa Germania. The rivers of Germany. 

Vado in Italia. I go to Italy. 

11 re di Francia. The king of France (French 
• ting). 

I. No auxiliary accent-marks will be used in this chapter, 
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d. Before titles followed by a proper name (unless 
used vocatively) : 

11 re Vittorio Emanvde. Kii)g Victor Emanuel. 

11 signor (§ 10. b) Ascoli, Mr. Ascoli. , 

e. Often before family names of distinguished persons 
(used without the given name); and, intimately, before 
female names : 

liAriosto; il Tasso. Ariosto ; Tasso. 

La Anetta. Little Annie. 

/. Before names of weight, measure and time, used dis- 
tributively : 

Lo zucchero costa sei soldi la Sugar costs six cents a pound. 

libbra. 
Una voUa la settimana. Once a week. 

g. Before numerals denoting the time of the day, when 
ova (pi. ore) * hour(s), o'clock ' is omitted ; or denoting the 
year (after in * in '). 

£llauna; 8on{^l0.b)ledue. It is one o'clock^ it is two 

o'clock; 
Nd miUe ottocenio died. In 1810. 

85. The definite article is omitted before numerals 
used as titles : 

Carlo dedrno ; Pio nono. Charles the Tenth ; Pius IX. 

86. The indefinite article is omitted : 

a. Before unmodified predicate nouns of profession, 
occupation, or nationality : 

Egli e soldato. He is a soldier. 

Sono Italiani, They are Italian^, 
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b. Before nouns in opposition : 
L'avaro, commedia di Mo- The Miser, a comedy by Mo- 
liere. liere. 

Adjectives. 

87. Agreement. — ^Adjectives agree in gender and 
number with the noun (or nouns collectively) they qualify. 
If they qualify two or more nouns of different gender, 
they are ordinarily in the masculine plural, but may be 
in the feminine after a preceding feminine noun. 

La soreUa ed ilfraJtello eravo The sister and the brother 

(xmt&KvtL were contented. 

11 padre, le ctigine e le soreUe The fathers, the cousins and 

sono partite. the sisters have departed. 

88. Position. — Attributive adjectives precede or fol- 
low their noun. Frequently the position is a matter of 
taste. In general, however, the following principle is 
observed : 

a. Short adjectives denoting common qualities, and 
others denoting a quality which as a matter of course, by 
what is already known, or by compliment, belongs to the 
noun, precede it : 

Un buon ragazzo. A good boy. 

Le belle arti. The fine arts. 

11 irivindbUe eroe. The invincible hero (already 

spoken of). 
11 divino Ariosto. The divine Ariosto. 

6. Adjectives denoting a quality mentioned to dis- 
tinguish the noun from other objects of the same kind 
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(as especially those denoting color, form, nationality, etc., 
and participles) /oZZom; their noun : 



Ho una rosa bianca. 
Ho una tavcHa rotonda. 
lo amo la musica italiana. 
£] unajiglia amata. 



I have a white rose. 
I have a round table. 
I love the Italian music. 
She is a beloved daughter. 

Note. — Some adjectives usually have a varied meaning accord- 
ing as they precede or follow their noun: e.g. gratuV uomo * great 
man,' tiomo grande * big (tall) man '; pover* uonio * poor (=pitiable) 
man/ Monio povero *poor (= indigent) men'; fler* uomo 'wild or 
savage man/ uomofiero ' proud man'; muxuo libro ' another book,' 
libro nuovo ' new book * ; etc. 

Numerals. 

89. Cardinals are used to denote the day of the 
month, except for the * first ': 

Bprimo orprimero maggio: The first of May. 

Vienna U cinque aprile, Vienna, the 5th of ApriL 

Note. — Before 'two' etc., the old plural Zt, or at ('at the'), 
may be used instead of il : li (or at) cinque aprUe, 

90. Idioms. — The following common idioms are to be 
noted : 

What time (o'clock) is it? 
It is one o'clock. 



Che or a e ? 

U una era or Ji] la una. 
Sono le due (tre, etc.). 
Sono le due ed un quarto {e 

mezzo), 
Sono le tre meno un quarto. 
Sono le tre e died, 
a mancano otto minuti aile 

quattro. 



It is two (three, etc.) o'clock. 
It is a quarter past two (half 

past two). 
It is a quarter to three. 
It is ten minutes past three. 
It is eight minutes to four. 
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E un anno or Un anno fa (' ifc A j-ear ago. 

makes '). 

Son due anni or Diie annl fa. Two years ago. 

TvUi {e) due; tuiti (e) tre. Both, all three. 

Pronouns. 

PersonxH. 

91. The imporfcance of a good understanding of the 
use of the personal pronouns, even for early reading, 
made it necessary to explain this subject somewhat fully 
already in Chapt. yl The student should make a careful 
review of §§ 33-41. To these may be added : 

92. Lui^ leif lorOj being regularly used as subjects or predicates 
in various expressions (^35, c), have in popular parlance come to be 
used quite generally as subjects: 

Se fosse lui {lei, loro). If it were he (she, they). 

(Pop.) Lei ^ giovane, ina lui ^ She is young; but he is old. 
vecchio, 

93. JVd with verbs of motion means * away ' : andatevene 
'go away.* 

94. Ci ' us ' and vi * you ' are to be distinguished from 
adverbs ci * here ' and vi * there,' often equivalent to a 
personal pronoun preceded by ' to ': 

A quests cose non ci penso. I do not think of these things. 

95. Stesso or medesimo * self ' may be added to any per- 
sonal pronoun for emphasis. 

lo stesso {medesimo) ho scritto I have written the letter my- 
la lettera. self. 
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Relatives, 

96. A Relative referring to a preceding; claase is 
expressed by il (or lo) die * the which ' : 

Mia madre e ammalatay il che My mother is sick, so I must 
ni'ohbliga a partire. depart. 

97. Chi,,, cJti mean ' some... others ': 

In qriesto mondo chi piange, In this world some complain, 
chi ride. others laugh. 

Indefinites. 

98. *Some, any' in a partitive sense are before nouns 
unexpres-^ed or rendered by di * of ' with the definite 
article (del, deUa, etc.). With reference to something 
preceding they are rendered by ne (* of it, of them '). 

Volete (del) vino? No, ne ho. Do you wish some wine? No, 

I have some. 

Ci sono (degli) uomini stra- There are extraordinary men. 
ordinari, 

Ne avete ? Non ne Jio piii. Have you any ? I have not 

any more. 

99. ' Some ' = * a few ' is rendered by alcuni (-e); and = 
* some one ', by qucdche (invariable adjective): 

Alcuni mi lodano, ed alcuni Some praise me, and some 

mi biasirnano. blame me. 

Dammi quahhe libra. Give me some book. 

Ha egli qucdche cosa ? Is anything the matter with 

him? 
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100. The indefinite ' one ' (* people, they/ etc., French 
on) is rendered by a reflexive construction. 

bifanno speaso queste cose. One often does these things 
8i canta bene in Germania, They sing "well in Germany' 

101. NvJIa and mente require di before an adjective 
and da before a verb : 

NvUa di cattivo. Nothing bad. 

Niente da/are. Nothing to do. 

Verbs. 

Indicative. 

102. The Present is used to denote a state or action 
continued from the past (English using the Present Per- 
fect instead) : 

Quant e che siete qui ? How long have you been here? 

Studio Vitcdiano daottomesL I have been studying Italian 

eight months. 

103. The Imperfect is especially the descriptive tense, 
denoting uncompleted or cursory action in the past : 

lo dormiva aUorche erUro. I was sleeping when he 

entered. 

Ugli sohva andarci meco. He used to go there with me. 

Note.— The Imperfect is often used for the Conditional : 
Se mi domandava il denarOy to If he asked me for the money, 
glielo dava, I would have given it to him. 

104 The Preterit relates a past occurence complete 
in itself, without regard to the condition arising from it 

lo dormiva alhrche entrb, I was sleeping when he 

entered. 



9i« 
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Fu in Roma Vanno scorso. He was in Borne last year. 

Dopo la morte d'Aristide, After the death of Aristides, 

Cimone s'impadroni del Cimon took possession of 

governo. the reign. 

105. The Future. — a. The Future sometimes implies 
supposition or uncertainty : 

Saranno sette settimane che e He must have been with me 
meco. seven weeks. 

Dove credete che sard S. Where do you think S. is 
adesso? now.^ 

6. The Future of impending action (Engl. * to be about 
to, to be near,' etc.,) is expressed by essere^er or stare per : 
Sono per fare un viaggio. I am about to make a journey. 
8td per partire, I am about to depart 

Subjunctive. 

106. The Subjunctive may occur in both independent 
and subordinate clauses. 

107. The independent Subjunctive is used when 
the action of the verb is expressed as willed (commanded, 
desired, etc.) or the reverse ; or by way of an apprehens- 
ive question. It regularly supplies the first and third 
persons of the Imperative : 

Volesse Iddio 1 Would to God ! 

Favorisca entrare. Please walk in. 

Voglia egli o no. Whether he will or not. 

Fosse mai egli quel tremendo Should he really be so ter- 
tiranno ? rible a tyran ? 

108. The dependent Subjunctive is used in sub- 
ordinate clauses (conjunctional or relative) to qualify their 
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statement L as rwt realized (because simply willed, feared, 
doubted, supposed, etc.); or n. as causing emotion (sur- 
prise, joy, sorrow, approval or disapproval); or m. as 
admitted with mental reserve (being subject to error, etc.). 
These three divisions are further described below. 

[109.] I. T/ie Subjunctive of unrealised or uncertain cOYn- 
pletion is used : 

a. With the conjunction che,^ after verbs and phrases 
expressing in an affirmative or negative way a will (wish, 
hope, command, request, etc., or their opposites as fear, 
forbidding, etc.), an intention (expectation, permission, eta), 
or a necessity (obligation, propriety, etc.): 

Desidero che Lei si diverta I wish you much pleasure. 

berie. 

Ditegli che venga. Tell him to come. 

Egli vude che gli dico la ve- He wishes me to tell him the 

ritd. truth. 

Chiedo cKegli m'uhbidisca. I expect him to obey me. 

Temo (or lo hopaura) cKegli I fear he may die. 

muoia, 

Bisogna cKegli venga do- He must (*Ifc is necessary 

manL that he ') come to morrow. 

Note. — Here belongs also the Subjunctive in relative clauses 
after verbs of seeking (something for some purpose), and the like; 

Cercherd un servo, che possa ac- I shall seek a servant who can fol- 
compagnarmi in Francia, low me to France. 

6. With the conjunction che or a relative, after verbs 
and phrases denoting uncertainty (as doubt, improbability. 



1. Sometimes understood , 
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interrogative, or conditional statements), impossibility , or 
denial : 

Duhito die suofrateLlo venga. I doubt whether his brother 

will come. 
Crede ( JEJlla) cKegli ahbia Do you believe he has written 

scritto questo? this? 

Nego che mio figlix) abbia I deny that my son has done 

fatto do. that. 

Note. — Pure futurity is expressed by the Future or the Present 
Subjunctive : 

Non credo che verrd (or venga) I do not believe he will come to- 
domani, morrow. 

c After Conjunctions referring to an indefinite future, 
a purpose or condition : 

Aspettajinche io tomL Wait until I return. 

LofedpefTche venisse. I did it that he might come. 

8e Vavessi te lo darei, , If I had it, I should give it 

to thee. 

Note. — Se * if * usually takes the Indicative when the condition 
is fulfilled, or as likely to be so as not, and when the apodosis has an 
Imperfect for a Conditional : 

Se non ^ vero ^ bentr ovato. If it is*nt true, it's a good inven- 

tion. 
Se lofece sardpunito. If he did it, he will be punished. 

Se mi domandava U denaro, io If he had asked me for the money, 
glielo dava. I would have given it to him. 

[113.] IL The Subjunctive of emotion is used : 

a. With the conjunction che after verbs and phrases 
denoting an emotion (surprise, joy, sorrow, disappoint- 
ment, etc.): 
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Mi maraviglio ch^eglinon sia I am astonished that he has 

ancora giunto, not yet arrived. 

JSpeccato che rum sia ventUo. It is a pity you did not come. 

[IIL] IIL I%e Subjunctive of mental reserve is used : 

a. With relatives, when the speaker wishes to soften a 
sweeping (superlative, etc.) assertion : 

Tu sei Vunico amico, di cui You are the only friend on 

posHa fidarmu whom I can rely. 

11 piU gran capolavorOf che The greatest masterpiece 

vi sia in Roma. (there is) in Brome. 

6. After concessive or hypotketiccd conjunctions, and after 
indefinite relatives : 

Benche stia nascosto lo tro- Though he be hidden, I shall 
verb, dovunque sia, find him, wherever he is. 

Sujyposto che non vi siano ca- Suppose there should be no 
were, dove vogliamo aUog- rooms there, where shall 
giare ? we put up (* lodge '). 

Chiunque sia, non voglio ve- Whoever he be, I don't wish 
derlo. to see him. 

112. Subjunctive Tenses —The tense of the depend- 
ent Subjunctive is usually determined by the tense of the 
principal clause thus : 

a. The Present follows a Present or Future : 

Egli crede (crederd) cKio He believes (will believe) 
cedxjL that I will yield. 

6. The Imperfect follows an Imperfect, Preterit, or 
Conditional ; 
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EUa destderava (desiderd, She wanted (did want, would 
desidererebbe) cKio le rao- want) me to tell her alL 
contassi tutto. 

Note. — After a Conditional Perfect either a Pluperfect or an 
Imperfect Subjunctive may be used : 

Avrei bramato che fossero ve- I should have liked to have had 
nuti (or che venisaero) tutti, them all come. 

Infinitive. 

113. The Infinitive (corresponding to the English 
Infinitive proper or to a Gerund in -ing) is used either as 
a noun or as a verb. Its use as a noun is quite common 
and it may then be qualified, like other nouns, by some 
determinative : 

Proniettere e dare son cose Promising and giving are 

differentL two different things. 

11 vivere e cosa dolce. It is sweet to live. 

Coir andare del tempo. In course of time. 

Quel vago imnn'''' ' ' Ci oi.) That charming change of 

color (lit. * paling '). 

Ella f( . ' . . '' . . She is afraid to fall (of falling). 

114. Jniinitive sign. — ^Except as a pure noun, or after 
certain words (jis potere, sapere, vedere, udire^ sentire^ fare^ 
etc.), the Infinitive is preceded by a preposition corres- 
ponding to the English * to '. This ' infinitive sign ' is 
either c?i, a, dn, or per. Its use is best learned by prac- 
tice. In general, di denotes, originally, source, or means, 
a direction, da purpose, zxAper cause. But their meanings 
are too varied and mingled to be easily distinguished by 
definite rules. E. g. 
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Lo vidi cadere, 
Lo sento tossire. 
EUa teme di cadere, 

10 spero di rivederti presto, 
Appena cessa di piovere, 
Egli va a lavorare, 

11 piccolo impara gid, a scri- 
vere. 

Tomn, a piovere. 
Porta da mangiare, 
Che ce da fare ? 
Ho da scrivere una lettera, 
Egli viaggia per divertirsi, 
Vengo per comunicarle una 
trista nuova. 



I saw him fall. 

I hear him coughing. 

She is afraid to fall (of falling). 

I hope to see thee soon. 

It hardly ceases to rain. 

He goes to work. 

The little fellow is already 

learning to write. 
It begins to rain again. 
Bring something to eat 
What's to be done ? 
I must write a letter. 
He travels for pleasure. 
I am coming to bring you sad 
news. 



115. Infinitive for the Past Participle— The 

direct Infinitive is used for the English Past Participle, 
after/are ' make ' (=' cause '), vedere * see ', udire * hear ', 
sentire ' feel,' ' hear ': 

He makes himself under- 
stood ; lit. He makes (peo- 
ple) understand himself. 

I saw him killed. 

I have heard it said. 



Si fa capire. 



> vidi ammazzare, 
no sentiio (vdito) dire. 



Note. — The Infinitive is also used for an English Passive Infini- 
tive after lasciare * let,' and often after the preposition da : 

Si laacia ingannare. He lets himself be deceived. 

Nan &i niente da fare. There is nothing to be done. 

116. The Infinitive of indirect discourse is often 
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used after verbs of saying, thinking, etc, instead of che 
with a personal verb : 

Dice essere uomo ricco. He says he (himself) is a rich 

man. 
Dice essere egli vomo ricco. He says he (somebody else) 

is a rich man. 
Credo essere ferito. I believe I am wounded. 

117. The Infinitive of command is used instead of 
a negative Imperative (devi * thou shouldst ' being under- 
stood): 

Non la vendere. Do not sell it 

Indeclinables. 

Adverbs. 

118. The position of the adverbs is quite free, though 
generally they follow the verb (or the Past Participle of 
a verb phrase) : 

Lofa sempre. He always does that. 

Non d vado mat. I never go there. 

Egli Vafatto spesso. He has often done it. 

Non Vho mat visto. I never have seen him. 

Note 1. — Non always precedes enclitic pronoun and the verb. 

Note 2. — Ci, vi * here, there ' are arranged and treated like the 
pronouns c?*, vi (§§ 88, 39 h): 
Ve lo (oTVtlo, or veil 10 6.) trovd. He found it there. 

* There is (are),' etc., is c'^ or vi d (ci sono or vi sono), etc. 
Prepositions. 

119. The prepositions generally precede their noun, 
and a, da, di, in, per are repeated before each word they 
determine. 
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Uunione deUa campagna e The union of country and 
della citta, della natura e city, of nature and art 
deir arte, 

120. *To' after verbs of motion is rendered by in 
before the name of a country, by a before the name of a 
city, and by da before the name of a person (or a personal 
pronoun) : 

Andiamo in Italia. Let us go to Italy. 

Andate a Londra ? Are you going to London ? 

Vado da Carlo. I am going to Charles. 

121. Da is used in the sense of : 

a. * from, by, on * : 

lo vengo dalla caccia, I come from the chase. 

Tutto dipende da lui. All depends on him. 

JSali e amato da tutti. He is loved by all. 

6. ' from, since ' (' for *, so long time) : 

DaEa mia gioventh. From my youth. 

Da quando e Ella arrivato ? Wlien did you arrive ? (lit. 

Da ieri. Since when are you ar- 

rived?) Yesterday. 
Dimora da dice anni a Pa- He has lived for two years 

rigL in Paris. 

c. ' as a, like a ' : 

Egli mi traitava dafratelh. He treated me as a brother. 
Que8toeda8ciocchi{pl.ot'Cco) That is acting like a fool. 
Tu vivi da prindpe. You live like a prince. 

Egli e nomo da mclla. He is a worthless man. 
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cL * with * (= characterized by): 

Lafancivlladai capeUihiondL The girl with the blond hair. 
La chiesa dalle ire torri. The church with the three 

steeples. 
e. 'about': 

Egli ha perduto da miUefiu- He has lost about a thousand 
rinL florins. 

/. 'for' (=* destined for', connecting words which in 
English ordinarily form a compound): 

Una camera da dormire, A sleeping-room. 

La sala da mangiare. The dining-room. 

g. CtilU. 

Conjunctions. 

122. The Conjunctions usually head their clause. Yet 
some (as anche, dunque, tuttavia, percio, cioe, per 6, etc.) may 
also follow the first word of the clause. 

123. (7/ie, which cannot be omitted in Italian, is often 
used for compound conjunctions (such as affinche, perche, 
poiche, etc.), and for qiuindo after a preceding expression 
of time : 

Vieni prestOy che (=perche) Come soon, because I want 

voglio parlarti, to talk to you. 

Ora sono tre anni, che (= It is now three years since 

darche) iofui ammalato, I took sick. 

QimndofuvenutaVora,e die When the hour had come, 

non apparve nessuno, an- and nobody appeared, I 

dai via. went away. 

124. * Than ' is expressed by di or che. Usage is in 
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some cases unsettled. Bat generally these rules are 
followed : 

1. Di is used after a comparative adjective combining 
two different nouns or pronouns ; and also between piu or 
meno and a numeral. 

Pietro e piu alto di Pavh. Peter is taller than Paul. 
Ilsdeepiugrandeddlaluna. The sun is larger than the 

moon. 
Tu set piu grande di me. , Thou art taller than L 
Tu sei meno di me. Thou art smaller than I. 

EUa e atatapiu d'urC ora. She has remained more than 

an hour. 
Ho pagato wjeno di died fio- I have paid less than ten 
rini, florins. 

2. Che is used in other constructions : 

Piu vomini die donne. More men than women. 

JEgli e piu piltore che scrit- He is more a painter than a 

(ore, writer. 

EgliepiufortunatocheprU' He ia more fortunate than 

dente, prudent. 

La musica mi piace,piu die Mu^ic delights me more than 

la (also deJla) piUura. painting. 

Voiparlatepiuchenon (note) You speak more than you 

pensate. think. 

Note. — When che combines two aflSrmative personal verbs, nan 
is ordinarily placed before the last: 

Voi parlate piu che ntpn pensate. 
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Arrangement of the Sentence. 

125. Aside from the definite rules already given, the 
arrangement of the Italian sentence is quite free, largely 
determined by emphasis, euphony or preference. Inver- 
sion is common, especially as regards the subject and the 
verb. Compare, as an example of the possibilities of the 
language in this respect, the following differant arrange- 
ments of the same sentence : 

lo sono molto ainaute della bella Sofia. 
** ** della Jbella Sofia molto cunante. 
lo della bella Sofi/i molto sono amante, 
" *' '* *' amante 80710 molto, 
Delia bella Sofixi amante molto io sono, 
Di Sofi>a la bella molto amante son'io, 
Am^xnte io sono molto della bella Sofia, 
** molto della bella Sofio, io sono, 
Molto amante di Sofia la bella son'io. 

XI. SYLLABICATION; PUNCTUATION; 
CAPITAL LETTERS. 

Syllabication. 

126. Vowels. —Vowels forming a diphthong (i. e. a 
digraph whose initial or final is a light i or u) or a*triph- 
thong (i. e. a group whose initial and final is a light i or u)^ 
are not separated in writing: pie-dey oi-bo; tuo-nOy lav^ro; 
tuoi, arrcdh-Uai, 

Note 1.— Even u and i may combine into diphthongs :piii, fui. 

Note 2. — ^When i and u have a more distinct utterance, they are 
separated. Thus especially -i final of prefixes (ri-avere) or i in deriva- 
tives from a word with tonic i (obli-o : obli-are), and u not preceded 
by gr or gf {arcu-ato, suntu-oso). 
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127. Consonants.— Within a word, the consonants 
mentioned below are combined with a following vowel : 

a. Single consonants or consonant-digraphs (cA, grA, 
gn, gl-\ri) : me-rno-rabi-le; po-chiy se-gno, gi-gli. 

b. A mute or spirant with a liquid (r, I); and 8 with 
another consonant (save s, z): aorcroy de-ph-ro; ta-sca, 
di'Sdo-ro. 

m 

c. s with a consonant and a liquid : di-scre-tOy e-sdyrso, 
a-spro, 

128. Other consonant combinations are divided : bab-bo, 
cor-day alrtroy ac-qica, al-tare. 

Note. — Compounds are divided according to their composition: 
diS'istimaref ad-agio. 

Punctuation. 

129. Comma is used between coordinates or apposi- 
tions without any conjunction; between ^ti I'n mm 1 dr^pend- 
ent clauses when their final and ir i . / > U r'^fer to 
different things; and with a vo m.<'v > ] > > i, s^ini-colon, 
and period are used very m i«»'i i • "^1 i ^ i .li except that 
colon occurs more regularly bc^toro a quotation. 

Capital Letters. 

130. Capitals are used in initial words of a sentence, 
proper names, personal nouns of nationality, and some- 
times in titles of dignity when not followed by a proper 
name, or before nouns used in a special or historical 
sense. 
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XII. VERSIFICATION. 

131. . Prosodially, Italian verse is characterized : 

a. By having a dt ^finite number of syllables in corres- 
ponding verse-iiuea ; 

h. By having a regulated number of rhythmical accents, 
ordinarily identical with the rhetorical accents. 

132. Number of Syllables.— The number of syl- 
lables varies from 4 to 14. The verse is named accord- 
ingly : quaternario (4 sylL), quinarlo (5), senario (6), set- 
ienario (7), ottonario (8), novenario (9), decasillabo (10), ende- 
casiUabo (11), dodeeasillabo (12), aUessandrino (14). 

Note. — Ordinarily, the verse-line ends with a paroxytone. *If 
not, an oxytone or paroxytone counts as a paroxytone. 

133. Vowels (or vowel-compounds) meeting within a 
word, or as final and initial of two words not separated by 
a pause, are usually uttered as diphthongs (triphthongs, 
etc.) forming one syllable, except when in inner combi- 
nation the second vowel, or in word-combinations the 
first, is accented. Thus, a-vea-no (but pa-e-se), conti-nuo 
(but ccm'ti-nvrb)) seUva^oS'CUrra (but Id era), aureoTamante 
(but tua ora). 

Note 1 . — At the end of a verse-line, twp vowels make two syl- 
lables: Itali-a; ma-i. 

Note 2. — Sometimes not only dissyllabics, but also real diph- 
thongs are allowed to form two distinct syllables: religi-one, vi-olento. 

Note 3. — In declamation, taste determines how much pro- 
minence should be given to vowels forming hiatus. 



76 ELEMEirrABT ITATJAN GRAMMAR 

134 Bhythmical accent.— The rhythmical stress, 
ordinarily identical with the thought stress, may fall on 
two, three, or four syllables, according to the length of 
the line (cf. below). In all verses the last rhythmical accent 
falls on the last word (asaally a paroxytone : 126, note). 
Other rhythmical accents have also fixed positions in 
verses with an even number of syllables (save 14), but 
may vary in verses with an odd number of syllables.. — 
Thus (marking rhythmical accent-vowels with heavy 
typ6^): 

Verses with an even number of syllables (observe § 132) : 

a, Quatemario (accented on 1, 8) : 

una lama 
hen temprata. 

b, Senario (accented on 2, 5) : 

pur baldo di apeme 
ruom, ultimo giunto, 

c, Ottonario (accented on 3, 7) : 

quando H sole in mar dedina 
palpitare il cor si sentCy 

d, DecasilUibo (accented on 3, 6, 9): 

s*ode a destra uno aquillo di tromha, 
a sinintra risponde uno squillo; 

e, Dodecaaillaho (=two senarii: accented on 3, 5; 8, 11): 

Ahi ! ratio dalV dnaie del campo aborrito 
a'arrfitra il materno pensiero atterrito. 



1 . Theoretically the rhythmical accents are alternately primary 
and secondary, counting backwards from the last, which is always 
primary (full). 15ut tliis distinction is often artificial. 
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Verses with an odd number of syllables (or 14): 

/. Quinario (accented on 1 or 2, and 4): 

che strano evento 

turba la vergine (132 note) 

in queato di (132 note)? 

g, Settenario (accented on 1 or 2, 3 or 4, and 6): 

vigor novo confarta 
Virrequleto piede, 

h. Novenario (rare, with 3 or 4 accents). 

i, Endecasillabo (first accent on 1, 2, 3 or 4; second accent on 4 or 
6, the accented word being followed by a pause or csBsura, which checks 
vowel-contraction; third accent on 6, 7, or 8, fourth accent on 10): 

Net mezzo del cammin \ di nostra vita 

mi ritrovai \ per una aelva oscura 

che la diritta via \ era smurrita, 

j, Aleasandrino = two settenarii (second accent in each omitted): 
cercai la tua aignora; la fama la dicea 
piU nobile d^unprindpe (126 note), piit l^lla d'una dea. 

Note. 1. — ^There may of course be emphasis also on other words 
than those legitimately having the rhythmical accent; and the dis- 
tinction is not always rigorous. 

Note 2. — Italian verse, while it is free from the artificial ictus 
of the classical languages, and less tied by a strictly regulated 
sequence of word-accents than the Germanic, yet has a more 
balanced rhythmical pulsation than French or Spanish. 

135. Italian uses both rime and Hank verse, 

136. Strophes. — A certain number of verse-lines com- 
bined so as to form a unit by themselves make a strophe^ 
two or more strophes a poem. 

Among many systems of versification may be noticed 
Uere ; 
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a. The terza rima or terzina (used in Dante's In/emo)^ 
consisting of strophes of three endecasyllabio lines, of 
which the first and the third rime, while the second , 

rimes with the first of the next strophe. : 

Nel mezzo del cammin di nostra vita 
Mi ritrovai per una selva oscura 
Che la diritta via era smarrita, 

Ahi quanta a dir qual era i cosa dura 

Questa selva selvaggia ed aspra e forte j 

Che nel pensier rinnova la paura I \ 

etc., each song ending with a strophe of only one line. 

h. The madrigal, consisting of short (usually three-lined) 
strophes of endecasyllabio lines, variously rimed, and ending with j 

one or more verse-couples. ' 

c. llie sonnet, consisting of fourteen endecasyllabio lines' (two 
strophes of four and two of three lines each) with variously dis- 
tributed lines. 

d. The canzone, usually consisting of Mnes of eleven and seven 

syllables, variously arranged. i ' 
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EXEBOISE I. 
Pronunciation §§ 1-6. 

Vowels: — a idma, amdva, dnirrOoL; — e : mewo, hh)e, ca- 
peHo; tema, eftfte, cappello;—i : vini, il libro; — o : porno, mMto, 
Mdre; pocOf ristoro, dormitdrio;—'\i: unOy cfkra, nuUa; — y: 
Yorky Yucatdn; — ^vowel-comp. ; piede, dd/ino,Ji6re; maestro^ 
leone, sodve; miei, giuoco. ^ 

Consonants: — c: cdsa^cdrne, credere; cera, oercdre, ddlce 
d, che^fichi, cJdesa, chidro; bddo, darldre, doccddta; — g: 
gdtto, guarddre, gruppo; gente, gmero, girdffa; gidllo, giogo, 
giuiito; ghetto^ ghinddrey dghi; egli, figlio, figli, foglia; legno, 
bisogno, ignordnte; — ^h: ho, hd% Jidnno;—j:jeri (usually ieri), 
8(yo (or sdio); — ^r: parola, raw; — s: sdle; rdsa, cdso, sdegno 
slitta; sceUa, uacire; scherzo, schifoso;—^'. nazione, colza, zio; 
zelo, md/nzo; — double consonants: tdcco,fdtto, a^ccento, rdg- 
gio, marrdne, mezzo. 

EXEBOISE II. 

The articles, §§ 11-14. 

a. 

MASC. FEM. 

Upddre (pi. -ri) * the father' la rnddre (pi. -ri) * the mother ' 

lo zio (pi. -u) * the uncle ' la zia (pi. -ie) * the aunt ' 

Vamico (pi. -d) * the friend ' Vamica (pi. -che) * the friend * 

il libro * the book ' la pinna * the pen ' 

lo acUdo * the shield ' la 8cdtola ^ the box ' 

(io) hd ' I have ' (ndi) abbidmo * we have ' 

(tu) 7idi*thou hast' (vdi) avete *you have' 
((6gli) ha * he has ' (iasi) hdnno ' they have * 

(io) dd * I give ' (io) vhigo * I come ' 

The personal pronoun, unless emphatic, is freely omitted before 
a verb: ho * I liavo ', etc. JIo. etc., are also written without Ji, 
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HOy hai, do are not \^ritten with an accent (the sign being used 
here simply to denote pronunciation). 

b. 

1. 11 padre, del padre, al padre, dal padre, col padre. 

2. Lo zio, dello zio, alio zio, dallo zio, coUo zio. 3. L^amico, 
(MP amico, alC amico, daU* amico, colT amico, 4. La madre, 
deUa madre, coUa madre. 5. U arnica, deW amica, alT amica. 
6. I padri, dei padri, ai padri, dai padri, coipadri.. 7. Gli 
zii, gli amici, gli dei (11 note); degli zii (amici), agli zii, dagli 
zii, cogli zii. 8. Le madri (zie, amiche), delle m>adri (etc.), 
daUe madri, colle madri. 9. Uo il libra, un Hbro^ lo scudo, la 
scatcla. 10. (Tu) hai lapenna, unapenna. 11. L' amico ha 
uno zio, una zio. 12. lo do urvo soudo alV amico, una acatda 
air amica. 13. Hdnno le penne ndle sca/tcle. 14. Vengo 
dagli amid. 

c. 

1. From the father ; with the mother; of the friends ; the 
nncle, to the uncle. 2. The aunt has the book ; a book. 

3. The friends have an uncle. 4. The daughter has a 
box. 5. I come from the friend ; from the friends. 6. I" 
give the pens to the mother; to the aunt. 7. He has 
some friends (§ 14). 8. We have the shields. 9. Tou 
have an uncle. 

Exercise III. 

Nouns, §§ 15-22. 
a. 

MASC. FEM. 

ilfraUllo * the brother ' la sorilla * the sister * 

U p&nio * the apple ' la per a * the pear ' 

'ilfuio ' the fig ' Idea ' the goose ' 
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MASC. FEM. 

il fibre * the flower ' la rosa * the rose * 

il dgo * the needle ' la hotUga * the shop ' 

il figlio * the son ' la figlia * the daughter ' 

lo 8p^hio * the looking-glass ' la gudncia * the cheek ' 

il po^ta ' the poet ' la mdno * the hand ' 

il prindpe * the prince * la prindpessa * the princess * 

il ri * the king' la cittd * the city * 

Vvdvo or Vdvo * the egg * la virtH * the virtue ' 

dio * god ' {Dio * God ') la dla * the wing ' 

Vudmo * the man * la moglie * the wife ' 

pdrlo * I speak * , pdrli * thou speakest \pdrla * he speaks * 
visto (or veduto) ' seen ' ; due * two ^;tre * three * 

i (before vowel often ed) * and ' 
i (always with accent, § 3 a) * is ' 

h 

1. Egli Jia duefratelli e tre sorelle. 2. Do i pomi e U pere 
alia figlia, 3. L'amico deHo zio hafigli ejiglie. 4. Do i field 
e ifiori aW arnica delta sorella, 5. Ho gli aghi nella scatola. 
6. Le ocJie Jianno alL 7. Vengo dalla bottega colle figlic. 

8. Parlo del re e dei principi; dei re e del prindpe; degli dei, 

9. Parla delle w.ani e delle guance deUa sorella, 10. Ho degli 
amici nella cittd, 11. Hanno visto h cittd. 12. Lo zio ha tre 
specxahi, 13. Gli dei hanno visto le virtu degli uomini; dsUe 
moglL 14. Abbiamo {u)ova. 15. La rosa e unfiore, Avete 
visto la principessa. 

c. 

1. I have seen the brothers and the sisters. 2. The 
uncle's daughter has apples, pears and figs ; books and 
pens. 3. The needles are in the boxes. 4. I have seen 
the kings ; the poets ; the princes. 5. He has seen the 
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shops in the city 6. I speak of the sister's eggs. 7. The 
daughter has beautiful {beUe) hands and cheeks. 8. I give 
the geese to the man ; to the men; to the sister. 

Exercise IV. 

Adjectives, §§S3-29. 

a. 

Im&no (26, 28) * good ' v^hio ' old * dlto (28) ' high '. 

cattivo ' bad ' gidvine * young' hdsso (28) * low ' 

hdlo (26) * beautiful ' Udnco * white ' felice * happy ' 

hrutto * ugly ' nero * black ' infelice * unhappy ' 

pdvero * poor ' grdnde (26) * great ' liingo * long * 

ricco * rich ' picc(»lo ' small ' hrive * short ' 

grandissimo * very great '; lunghiasimo * very long ' 

il mirito * the merit ' la carta * the paper ' 

il sole ' the sun ' la liina * the moon ' 

to acaffdle * the book-case ' la strdda * the street ' 

• than ' \ ^^ between a comparative and a noun, pronoun, or numeral; 
( che between two nouns or two adjectives. 

Adjectives often follow their noun, especially when they are 
long or denote color, form or nationality, 

suno * I am ' sidmo * we are ' 

sii * thou art * sUte * you are ' 

i (he, she, it) * is * sdno ^-they are ' (* there are *) 

b. 

1. 11 huonfico e la buona pera; ifichi sono or son (10 B. h) 
btuyni, leperesonio) btume, 2. lo ho un amico felice ed urU 
arnica infdice. 3. La carta e bianca; la carta bianca; la 
mano bianca, le mani bianche. 4. Egliparla ddle lunghe strode 
nella gran(de) dttd. 5. Son{o) poveri o (* or *) ricchi ? 8on{o) 
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ricchi. 6. H padre e vecchio; ipadri son{o) vecchi; la madre 
e giovine; le madri son{o) giovini, 7. La scatola e nera. 

8. La figlia e bella; il figlio e bruUo. 9. Egli Jui un hello 
scaffale e bei libri; due begli scaffali e bei libri. 10. 11 beW 
tiomo epovero; i begli vomini 8on{o) poveri. 11. Egli e un 
uomo di gran merito {di gran meriti). 12. Ho visto il grande 
scvdo dello Zio. 13. II sole e piU grande delta luna; la luna e 
meno grande (piu piccofa) del sole. 14. Lefiglie son(p) piu 
cattive deifiglL 15. nuomo e piu ricco che buano. 16. La 
soreUa e migliore del frateUo. 17. H figlio maggiore e pin 
grande del padre, 18. La cittd e grandissirruiy e le strode 
son{o) lunghissime. 19. La rosa e U piu beUo dei fiori. 
20. L'Europa e piu piccda delT Asia (84 c). 21. L'uomo (i7) 
piu ricco rum e sempre il piu/dioe. 

c. 

1. The king is good ; the prince is bad ; the kings are 
good ; the princes are bad. 2. The flower is beautiful ; 
the flowers are beautiful. 3. The daughter's cheeks are 
white. 4. The old men are rich. 5. He has a beautiful 
book case and beautiful boxes. 6. He has a beautiful 
book, beautiful books. 7. I have seen the great city, the 
great cities. 8. The brother is smaller than the sister. 

9. The princes are better than the king. 10. The white 
paper is the best. 11. Asia is greater than Europe. 

12. The poorest men are not always the unhappiest. 

13. The street is very long. 
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EXEBCISE V. 
Numerals, §§30-88. 



a. 



1 uno 

2 due 

3 M. 

4 qudttro 

5 cinque 

6 8^i 

7 adtte 

8 o«o 

9 n&ve 
10 di^ci 



11 undid 

12 dodici 

13 tridici 

14 quattordiei 

15 quindici 

16 s^dici 

17 diciassdtte 

18 dicidtto 

19 diciannot^e 

20 v^^i 

1000 miZZe 



CARDINALS: 

21 ven^tino^ 

22 ventiduH 
28 ventitri 

24 ventiqudttro 

25 venftcingtee 

26 ventisdi 

27 ventis^tte 

28 ventdtto^ 

29 ventindve 

30 trenta, etc.^ 



40 gtiardn^a 
50 cinqudnta 
60 aessdnta 
70 settdnta 
80 o^fdn^a 
90 novdn^a 

100 o^nfo 

101 centuno 

102 cen^odt^e 



[to] 



200 dueoento[dug^n- 



2000 duemila 



ORDINALS: 



1st primo 
2d secondo 
3d f^r«o 
4th quarto 
5th quinto 

Vdnno * the year ' 
iZ me86 * the month ' 
t7 gi&mo * the day * 
iZ solddto * the soldier ' 



6th ^s^o 
7th sittimo 
8th ottdvo 
9th 7/dno 
10th d^cimo 



11th unddcimo (or d^- 

12th duodecimo (or de- 
cimo sec6nc{o) 
etc* y ei/Ca 

Za settimdna * the week ' 

to 6ra * the hour ' 

Za cd«a ' house ' 

Za compagnia * the company 



^ (lit. * there is ' so much time) 
* ago ' -{ sono (lit. * there are ' so many days, etc.) 
fa (lit. ' it makes ' so much or many) 

etd, f ., * age '; genndio * January * ; mdggio * May ' 



1. Or vent*uno, 2. Or vew^'d^to. 3. Omittting -a before uno, 
otto (cf. * 21', etc.). 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. 87 

b. 

1. lo ho quoMro pomi e sette pere. 2. L'anno Jia trecento 
sessantadnque giorni. 3. La settimana ha sette giorni e il 
giorno verdiquattro ore, 4. Noi obhiamo dieci uova, 5. Una 
compagnia di soldati ha duecerwinqv/anta (or duecento cin-- 
quanta) uomini, 7. Napoleone primo mori (*died') a Sanf 
(§ 26) Elena il cinque ma^gio mille ottooento ventuno. 8. Che 
eta ha la soreUa deUo zio ? EUa ha ottanta anni (* has 80 years ' 
=is 80 years old). 9. Gennaio e il primo e maggio il quinto 
mese deW anno. 10. lo ho visto la zia due mesi sono; due ore 
^a. 11. Quattro settimanefa io era (* was ') neUa bottega ccUa 
moglie deW uomo, 12. Che ora e? (=' what o'clock is it? ') 
So7io le tre (=* it is three o'clock '; lit. 'they are the three ': 
le fern. pi. because ore is understood); sono le due e mezzo 
(§ 30, note). 13. Io sono stato (* been ') in Europa due anni 
e mezzo/a. 

c. 

L I have three figs and five apples. 2. He has 125 
books in the book-case. 3. The brother is seventeen 
years old (* has seventeen years '). 4. There are fifteen 
thousand soldiers in the city. 5. I saw (* have seen ') the 
city two years ago. 6. Napoleon the Third died at Chis- 
lehurst the ninth of January 1873. 7. It is the second 
house in the country; and it is a beautiful white house. 
8. He was in the great city five months ago. 9. What 
o'clock is it? It is nine ; half past nine. 10. How old is 
the soldier? (cf. sentence 8 under 6, above.) He is twenty- 
five years old. 11. How many years ago? Two hundred 
years ago. 
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Exercise VI. 

Personal and Reflexive Pronouns, §§ 84-43. 

a. 



nudvo 


'new* 


pieno * full ' 


8t48SO 


*self' 






PRESENT INDICATIVE: 




1 dmo 


p^nao 


credo 


dico 


do 


• I love • 


* I think 


' * I believe * 


*Isay' 


'I give' 


2 dmi 


pdnai 


credi 


did 


ddi 


8 dmcL 


p^nsa 


crede 


dice 


dd (3 c. ) 



amdre * to love *; stdto * stood ', usually * been % data * given '. 
81 * yes ' ; wo * no ', non * not '; ma * but *. 
a or ad (before vowel) * to '; vUne * comes \ 

Past Participles are inflected like adjectives. They agree with 
the subject after the auxiliary * be * ; and may agree with a pre- 
ceding object after * have \ 

b. 

1. lo ti do deijkhi e dellepere, e tu mi dai ddjiori, 2. lo 
te lo do; tu me h dai; glielo do} 3. lo stesso glido dico, ed 
egli non mi crede. 4. Hai viato tu la carta ? Si, Vho vista {-to) io. 
5. Parli tuame? Non parlo a te, ma penso a te. 6. Pai^la 
eUa a noi ? Si, parlo a voi. 7. EUa ha dei Jiori per voi, 
per loro. 8. EUa stessa gli ha dato un bel libro; eUa Jia duto 
a lui un libro ed a lei una penna. 9. Egli dd hro degli aghi. 
10. Ella d (vi) ama, ed ella ce (ve) lo dice. 11. Voi siete 
amato di loro. 12. Dammi (§ 39 c?) la scatola; dalbro lo 
specchio. 13. II fratello viene meco. 14. Loro sono stati 
(ataie) neUa campagna. 15. EUa si loda (* praises '), eUa e 
piena di se (3 c; pronounce se, as it may be written). 16. Egli 



1. Glielo do may be =■ ^o do a luiy or a lei, or a Lei (§§ 30 b, 37 a). 
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ha deUe oche, ma noi 7ion ne abbiamo. 17. Ella lia> visto due 
gran cittdy e ne parh. 18. Egli ha qvardo me (35 5, c). 
19. lo non sono hi. 20. La ama lui, non to, 21. Gliene parh, 

c, 

I. I give her some needles. 2. He gives them some 
eggs. 3. I have a boolc, I give it to him, to her, to yon. 

4. Hast thoa seen the great city? Yes, I have seen it. 

5. Have you a daughter ? No, I have not a daughter, I 
have two sons. 6. He loves us, and we love him. 7. He 
himself tells me so (' it^, and I believe him. 8. She has 
some flowers, and she gives them to us. 9. They praise 
(lodano) themselves ; they are full of themselves. 10. He 
has seen the two kings, and he speaks of it (of them). 
11. He is as good as (com^) he, as she, as you. 12. I have 
apples, and I give her some. 

Exercise VII. 

PoBsessive and Demonstrative Pronouns, §§ 42-44. 

a. 

il cugiiio * the cousin ^ la cugina * the cousin ' 

it ragdzzo * the boy ' la ragdzza * the girl ' 

ilfrutto * the u * Vardncia * the orange * 

ilfrancese * the Frenchman ' la sedia * the seat * 

il teddsco * the Grerman * la tdvola^ ' the table ' 

il respitto * the respect, regard ' 

cdro * dear ' ; allegro * glad ' ; molto * much ', adverb * very '. 
francese * French ', ted^co * German * ; fdtto * done ' 

aveva * I had * avevdmo * we had ' 

avevi * thou hadst * avevdte * you had ' 

av4va ' (he) had avevano * (they) had ' 

ddto * given ' 
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b. 

1. Egli aveva visto mio padre; il mio caro padre; i miei 
cugini, 2. Vostra cugina e molto beJla (or beUissima). 3. La 
madre ama i sumJlgU e le sue figlie. 4. Questa casa e mia, 
5. Ho la sua sedia (or la sedia di Lei). 6. Quesfvomo e 
veochio, ma questo ragazsso e giovine. 7. Goteste tavde sono 
aUe. 8. Queati libri sono i miei e quelle penne sono le loro, 
9. Fate ('do') voi U vostro migliore, 10. Queste arrance 
sono esse le loro ? Si, sono le mie. 11. Qvesti e francese e 
qvegli e tedesoo. 12. lo stesso aveva parlafo di colui, di colei. 
13. Avevamo fatto do. 14. Qvd ragazzo e allegro; queHa 
ra^gazza epiccda; queipoeti sono poveri; qndle {u)ova non sono 
buone; quelle aranoe sono belle 15. Cd/oro sono ricchi. 16. L'ho 
dato a queHo. 17. Loro ho data i miei rispetti. 

c. 

1. They had seen my mother ; my dear mother ; my 
sisters. 2. The father loves his son and his daughters. 
3. He had your table and your chairs. 4. Our cousin (t.) 
had figs and oranges. 5. This man is a Frenchman, he is 
not a German. 6. Those boys are my two cousins ; they 
are very young. 7. Are these oranges yours ? Yes, Sir, 
they are mine. 8. I have those things (cose); that 
looking-glass is small ; that book is beautiful ; those 
looking-glasses are small , those books are beautiful, that 
table is low. 9. That person is my cousin ; those persons 
are his cousins. 
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Exercise VIII. 

Interrogative, Relative, and Indefinite Pronouns, §§ 45-49. 

a, 

il signore * the gentleman ' la sign&ra ' the lady ' 

signore * sir ' signora * madam ' 

ilpaese * the country ' la selva * the forest ' 

il giardino * the garden * la persona * the person ' 

il dandro * the money ' la lezione {z=ts) * the lesson ' 

il bisogno * need * lapdura * the fear ' 

U difUto * the defect, fault ' la malattia * the sickness ' 

oniato ' honest ', valoroso * brave ', mortdle * mortal ' 

percM * because, why ' 

ira * I was ' eravdmo * we were ' 

M * thou wast ' eravdte * you were ' 

^a *(he, she, it) was' erano *(they) were* 

b. 

1. Chi erano queUe signore? Quelle signore erano le mie 
engine. 2. Di chi e questo giardino ? Questo giardino e il 
mio, 3. Di cJie paese e EUa ? Sono di America, 4. Che e 
questo ? Quetito e un ago. 5. Quale di questi signori era neHa 
casa ? 6. Colui che ho visto e di cui (or del qmxle) parlo, era 
can mio fratetlo. 7. / signori dei quali parlano sono onesti 
(onestissimi) uomini. 8. Maria, la quale hai vista in casa di 
quel signore, e mia sordla. 9. Gli uomini, i quoli amano 
la virtu sonofelici. 10. 11 padre i cui figli (or ifigli di cm, 
dd quale) sono onesti, efdice. 11. La signora il cuifiglio (or 
Ufigliodi cui,deUa quale) EUa ha visto e tedesca. 12. Cdoro 
che erano nd giardino sono i miei amid, 13. Ogni uomo e 
mortale, ed ogni persona ha i suoi di/etti. 14. NvUa fa 
(* makes '=* gives ')^awra al soldato valoroso. 15. Nan ho 
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msto nessuno cMcchessia; nessuno Vha visto. 16. Niente ha 
visto egli; non ha visto niente, 17. Chiunque imparac^ 
(* learns') la sua lezione e un hubn ragazzo, 18. Quel due 
frcvteUi si amano Hun Valtro, 



c. 



1. "Who are these gentlemen? These gentlemen are 
Germans. 2. Whose is this beautiful book? It is my 
brother's book. 3. To whom do you speak, and of what 
do you speak ? I speak to the French lady of the big 
forest. 4. Who of these ladies were in the house ? The 
ladies who were in the house are my cousins. 5. The 
lady of whose sickness {express in two ways) he speaks is 
German. 6. The gentleman whose son {three ways) was 
in the city is my friend. 7. All men are mortal, and all 
persons have their faults. 8. I have seen nobody, and 
nobody has seen me. 9. Both have seen each other. 
10. Every one needs money. 11. The one who has given 
me the money is rich. 

Exercise IX. 
a. 



I. 
parldre * speak' 
can^dre'sing' 
sperdre * hope ' 
dvMtdre * doubt * 
pensdre 'think' 
Tnanddre *send' 
salutdre * salute' 



Regular verbs : §§ 50-51, 
II. 



III. 



a. temere ' fear ' 

b, bdttere 'strike' 
frimere *roar' 
spUndere * shine ' 
p^ndere * hang ' 
vendei^e * sell ' 
tncevere * receive * 

benismno * excellently ' 



capire ' understand ' 
M>edire * obey ' 
punire * punish ' 
preferire * prefer * 
apparire 'appear' 
aholire * aboUsh ' 
favorire * favor .please* 
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Present Subjunctive of av^e * have ' and issere * be '. 

1. s. dbbia pi. abbidmo s. sia pi. sidmo 

I have (may, shall have) I (may, shall) be 

2. dbbia or dbbi abbidte sia or sii state 

8. dbbia dbbiano sia siano or sieno 

The Subjunctive is used after expressions of will, fear, doubt, 
hope, belief, etc., and after se * if.* 

b. 

I. Parlo, parlo; temo, teme; capiaco, capi. 2. Canta (two 
possible meanings); batta (three meanings), uhidisce; vbi' 
disca (3 m.). 3. Speri (4 m,);/remi (2 m,); pumsci (2 m.)» 
4. Duhitiamo (2 m.); splendiamo (2 m.); prefermmo (2 m.). 
5- Pensate (2 la.), jpensiate, pen-savate, pensaste (2 m.); apparite 
(2 m.), appariate. 6. Mandano, inandino; vendono^ ven- 
dano; aboliscano, aboliscano. 7. Parlava (2 m.), cantavi; fre- 
meviy/remeva (2 m.); puniva (2 m.), punivL 8. Cantavano, 
speraif dvbitastey pensasti; temevate, battei, ahoUsti, aboliste, 

9. Pensero, fremerd, puniremo; dvhiterete, vendereif vbbidi-' 
rebbe, 10. Sperassi (2 m.,),pendeste (2 m,),finiste (2 m.). 

II. -Wbi speriamo die nessuno apparisca. 12. io woti crerfo 
eKegli sia mio amico; cltegli dbbia parlato. 13. Dubito eke 
8va soreUa pensi a me; cJie tu Vobbi{a) battuto, 1 4. Teme eke 
lo zio apparisca; clie gli zii non siano appariti: eke noi abbiamo 
venduto i libri. 15. Pre/erisee ekeUa le parli; eKeHa sia 
vUxidita. 16. Salutate il vostro signor padre da parte mia. 

17. Mia sorella amo semjtre la rnvmcay ed eUa eanta benissimo. 

18. Favorisca ricevere il/rutto. 

c. 

1. I doubt, he was singing (Imperf.), he hoped (Pret), 
I may think, he may think. 2. Thou strikest, strike ! he 
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(it) will shine, we shoald sell, they might fear. 3. You 
understaud, they were obeying, I should prefer, we shall 
appear. 4. They hung, they will abolish, we might speak. 
5. I hope she may not obey. 6. He believes she is his 
good friend. 7. We doubt that he has sent the boy. 
8. I fear they may have (* be ') arrived. 8. Do you 
believe ('believe you') they have finished? 10. Please 
speak to my brother. 

Exercise X. 

Regular Verbs deviating from the ordinary models, §§ 52-60. 

a. 

I. n. 

mancdre * fail * disUtidere * stretch ' volgere ' turn * 

pagdre * pay ' drdere * burn ' sorgere * arise ' 

lascidre ' leave * Urgere * polish * frdngere * break ' 

mangidre ' eat * correre, * run ' estinguere * extinguish' 

pigrZidre * take * 2. esprimere * express* porgrere *reach, present' 

regndre ^ reign' mudvere * move * 4. Uggere^ *read' 

sondre * sound ' scuotere * shake ' dirigere * direct ' 

1. dividere 'dividt* 3. vincei^e * vanquish * scrivere * write' 

III 
r aprire * open ' aborrire * abhor ' 

J offrire * offer' assalire * assail ' 

^ j soffrire * suffer * nutrire * nourish ' 

[ sentire * feel ' 

Remaining tenses of avere and ^ssere : 

IMPERFECT SURTUNCTIVE : 

1. 8. amssi pi. avessivio ! s.fossi pi. fossimo 

I had (might have) I were (might be) 

2. av^ssi aveste i fdssi foste 

3. avisse avessero I fosse fSssero 
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PRETERIT INDICATIVE: 



1. 8. ^bbi pi. avemmo 

I had 

2. av4sii aveste 
^. ibbe ibbero 



s.fui pi, fummo 

I was, became 
fOsti fbste 

fu furono 



FUTURE indicative: 



1. s. avro pi. avr^mo 

I shall have 

2. avrdi avr^te 
3; avrd avrdnno 



s. Hard pi. 8ar4mo 

I shall be 

sardi saHte 

sard sardnno 



CONDITIONAL: 

1. 8. aTrrH pi. avr^mvio 

I should have 

2. avresti avreste 

3. avribbe avr^bbero 



s. sar^i pi. ^ar^mo 

I should be 
saresti sariste 

sar^bbe sar^bbero 



PAST PARTICIPLE: 

avuto * had * | stdto * been ' 

b. 

1. Manco, manchi (4 meanings), manchiaie, inaThcherdi; 
pagOf paghi (4 m.), paghiamo (2 m.), paglierai, 2. Ldsdava 
(2 m.), lasciavo, lasci (4 m.), lascerai, In^cerei; mangiate^ 
mangerete^fui lasciato, ebbi mangiaio. 3. Pigliano,p{gli{^in..)f 
pigliamo (2 m.), piglierebbe, ebbe,pigliavo. 4. Regno, regnamo, 
regniamo; suono (sono), sono, soniamo (2 m.); 8u{p)na (2 m.), 
suonL 5. Dividi (2 m.), divisi, iendi, tesi, te)idesti, arderd, 
arse, corsi, tergo, tergi, tergeva (or-vo), tersero, tersi, avemmo 
terso, 6. Esprima, espressi, espressero, muove, inovero, mossi, 
mcyueste, furono mossi, avro mosso. 7. Vinsi, vinceste, vinci; 
torse, torcemmo, torsero; volsi, volgesti; sorge, sorse, frango, 
fransero; sarebbe vinto, avrafranto, avrei volto. 8. Estingve, 
estinse, avrebbe estirUo; scosse, kggo, lessero, avremmo ktto, 
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diressi, dirigemmOy saranno diretti; scrivero, scrissey avreste 
scritto, 9. AprOy offri (2 m.), sente; aborrisca, aborra, assa- 
lisci, nutrOy nutriaco, 10. Apersi, ha aperto, apristi; offriamo, 
offersero, hai offerto; soffrii; soffersi, soffHstiy avete sofferto, 
11. Ho diretto ch'egli paghi i libri che ha pigliato (or -ti), 

12. EUa rum credette che sua sorella fosse gid, neUa dttd, 

13. Temei cliEUa avesse scritta la lettera, 14. Preferdjbe che 
noi avessimo wosso le sedie; che le sediefossero mosse. 15. 8e 
tu fossi tanto (as) huono quanto (as) miofrateUo, tu amereati 
il maestro. 16. Favorisca porgere i mid rispetti al suo signor 
padre, Gli volse le spaUe (* shoulders ' =* back '). 



1. It failed, he may fail, I shall pay, we leave, he 
should eat. 2. Thou takest, he was taken; we may reign, 
we reign, he will haye reigned ; it sounds, it sounded. 
3. He was dividing, he divided {Fret), he would have 
divided; they burned (Fret,), they will be burned. 4. We 
expressed {Fret,), thou didst move (Fret,)^ he had 
expressed, it was expressed. 5. I read, he reads, he will 
read, he read, they would have read, the letters will be 
read. 6. I fe<'l, he opened (2 forms), I suffered (2 forms), 
we suffered; I hive offered. 7. I nourish (2 forms), he 
abhors (2 forms). 

8. He believed that the books were burned. 9. I did 
not believe the boy had burned the paper. 10. I feared 
they might vanquish. 11. Please give my respects to 
your uncle. 12. If he had written, I should have paid. 
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Exercise XI. 

Irregular Verbs, divisions a-c, § 66. 

a. 



A. cadere * fall * 
bevere * drink * 
vivere * live ' 

B. cadcere * cook * 
nudcere * harm ' 
giaeere ' lie ' 



rompei'e * break ' 
ndscere * be born * 
crescere ' grow ' 

piacere * please ' 
tacere ' be silent ' 
parere * appear ' 



coiidscere * know * 
piovere * rain ' 



apparire * appear* 
niorire * die * 



c. vale.re * be worth ' volere * wish ' 

salire * mount ' tenure * hold * 

dolere * grieve,pain ' venire * come * 

solere * beware * rimandre * remain ' 



cogliere (con*c)'collect* 
chUdere * ask ' 
sedere * sit * 
vedire * see * 



il vino * the wine * 

il giomo * the day * 

il mdnte * the mountain ' 



Vdcqua * the water ' 
la vista * the view * 
la coUra ' the cholera ' 



la t^ta * the head ' 

magnifico * magnificent * ammirdre * admire ' 

ma, perd (adversative) * but' a^mpre * always ' 

b. 

m 

1. CacU), cadroy cadde: hevi (2 meaninp;s), bevvi, bevetti, 
herro; vive, vissero, vivrohhp. 2. Bompeva, rupesti, ruppe, 
rotto; nasciate, nascete^ nacqid, nalo; crescesti, crebbe, 3. Co- 
nosco, conosca (3 m.), coiiohbi, conosceste; piove, piovve, pio- 
vercL 4. CuocciOy cuoci (2 m.), cosse,.cociamo, cocessi, cotto; 
nuoccuynOy wwcxxiatuo^ nvoccia (3 m.), nocqv^ro, giace, giacque, 
5. Fiacesti, piacendo, piacqite; tacque; paio, pare, paia, pa^ 
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riamo (2 m.); parve, parse, paremmo, parso, parro. 6. Ap- 
pariscOy appaiono; muow, muore, morrai, morrei, moritey 
morironoy morto. 7. Vcdgo, vali, vcdsi, varrai, varresti; sal- 
gonOy salganOy scdaero, solivano, saUo; dtiole, dcHgOy dolgesti, 
dolsey dorremo, 8. Soglio, suole, solevi, solito; voglioy vogliamo, 
vuole, vdeste, voUi, vorrebbero, 9. Tiene, tengono, tengano, 
teuTie, terra; vengo, venite, venimmo, verrb, 10. BimangOy 
rimaneva, rimarrei; colgono, cogli, colse, corremmo, colto; 
chiedoy chieggo, chiesiy chiesto. 11. Stedo, seggo, sedevano; 
veggano, vedesti, vide, vedrei, vede. 

12. Egli bevve acqua perche aveva sete, 13. Eglino paiono 
Tedeschiy ma sono Fraruxsi. 14. lo non sono caduto, perd tu 
cadrai. 15. Saiga questo monte, se Ella vuole ammirare una 
vista magnificentissima, 16. Si dice che in alcune cittd cresca 
la colera, e che a Napoli ne mmjano ducento persons al giorno. 
17. lo ho colto ifioriy che erano nel giardino e li ho messi sidla 
tavcia. 18. Mi dude la testa. 19. Tiu) frateUo si duole 
sempre di qualche cosa. 

c. 

^. He will fall, they fell ; he drank, "we live. 2. I broke, 
he was born (PreL), born; I shall break, you were bom, 
he grows. 3. They knew, it would rain, it rains. 4. I cook, 
he harms, we lie ; he cooked, I harmed, they were lying; 
cooked. 5. It pleases, it appears, they appear ; I die, he 
died, I fear he may die. 6. I am worth, I mount ; he (it) 
is worth, they are wont; he mounted, lio is wont. 7. I 
wish, he wishes, they wished, he \viil wis^i ; I hold, he 
holds, he held, I shall' hold ; I come , L v:vHiits, they came, 
he would come. 8. I remain, I shall remain, he collects. 
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he asked, asked {Participle). 9. They sit (2 forms), he 
may sit ; I see, I saw, he will see, I have seen. 

10. He appears to be a Frenchman, but he is a G"r 
man. 11. 1 fear his father will die. 12. I shall not drink 
wine, but water. 13. He has collected fruit and flowers 
14 I shall not fall, but my brother has fallen. 15. I li 
headache (* my head pained me'). 

Exercise XIL 

Irregular Verbs, divisions D-a, § 67. 

a. 

D. dire * say ' fare * do, make * trdrre * drag ' 

con-durre * conduct' pon^e ' put ' 



E. dovere *owe' 


1 ' ■• ( 


tLsdre * go out * 


F. sapere ' k., 


(/.//•e ' give * 


stare * stand, be ' 


G. anddre ' go ' 


potere * be able, can ' 


dssere * be * 



il momento * the moment * la ora * the hour * (or bra * imme- 

il tima * the theme, exercise ' la cdsa * the thing ' [diately ') 

il dovere, * the duty * la signorita * the young lady ' 

il provdrho * the proverb * la sera * the evening * 

Adagio *slow(ly)*, piano *8low(ly)', lontdno *far*, sdno 

* sound (ly), 8afe(ly)\ qui^to * quiet*; volentieri * willingly*, perch^ 

* why? because ', grdzie * thanks *, qui * here'. 

h. 

1. Dico, diceva (2 meanings), disseyha detto^ dird, dV ; con- 
dud (2 m.), conducevamo, condusneroy condurrehbe, 2. Foyfa^ 
fa\fcuxiarao {^v[i,),facessi,fecero,faresteyfatto^fecL 3. Pongo, 
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panestiy pcmetCy pongano^ ponevano, posto; tragghiamOf traete, 
traeste, trassero. 4. Devo, debbo, dovesti, dohbiamo^ debbowo. 
5. Odi (2 m.), vdite^ tidiste, odano; esco, usciro, esconOy vs- 
date, 6. /So, sai, sappi, seppi, sapemmo, saprebbero. 7. Do, 
da (2 m.)/ danno, diano, dessero, diedi, deste (2 m.), sto, sta 
(2 m.),^ stiamo (2 m.),fi^ai;a (2 m.), 8test% steste (2 m.), stanno. 
8. Vado, va (2 m.),^ vacfet, andiamo (2 m.), vawwo, vadano, 
andremo; possono, possano^ pud, pote, potremmo^ potremo. 
9. Muoio vclentieri, egli disse, perche hofatto U mio dovere. 

10. EUa mi disse che sua soreHa aveva aperto la scatcla. 

11. Hai tu/atto do che ti ho detto ? No, signore, h faro or 
ora. 12. Come sta (EUa, expressed or understood) ? * How 
are you?' lo sto bene, grazie. 13. A che ora escano le 
signore? Euna esce or ora, e Valtra usdra in un ora> 

14. Veftvga, signorina, e mi dica^ in che cosa io posso servirla, 

15. Va} a cosa, Emilio, efa U tuo temxz. 16. Stia quieto, io 
lo/acdo (or fo) in un momento. 17. Andiamo piu adagio/ 
Non sapete il proverbio : " chi va piano, va lontano; o chi va 
piano, va sano,'' ? 18. Io devo vidtare mia zia questa sera. 

c. 

• 1. He says, they say, he was saying (or said), said; 
I conduct, he will conduct. 2, I make, they made, they 
will make ; they put (Pres,), they have put, he puts. 3. I 
dr;ig (or draw), he drew, they would drag. 4. I owe, I 
hear, I go out ; he will owe, he will hear, he will go out. 
5. I know, he knew, they would know, he knows, you 
knew. 6. I give, I shall give, thou givest, give 1 he stands, 
he will stand, they would stand, we stand. 7. He goes. 



1. Imperat. sta or sta'; da or da'; va or va*;fa or fa\ 
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go I we go, you went, I shall go ; thou canst, I can, he 
could, you could, we shall be able. 

8. How is your father? My father is well, thanks. 
9. They are walking slowly, but they will come to this 
house in an hour. 10. How long {qv/anto tempo) will your 
friend be (use «tore) here ? He will remain (=be) here 
two days. 11. He owes me five books. 12. Can you give 
me that apple ? 13. Do you hear him ? Yes, sir ; but I 
have not heard him speak. 

Exercise Xllt. 

Verb-phrases, §§ 68-71. 

a, 

il ma^tro * the master, teacher * la azione * the act ' 

lo scoldre * the pupil * la lezione * the lesson ' 

U Iddro * the thief ' la prigione * the prison ' 

Vtidvo (§ 21 a) * the egg ' lapdsta * the post (-office)' 

U Umpo * the time * la mattina * the morning ' 

il contenuto * the contents ' la consegu^nza * the consequence ' 

Londra * London '; Parigi * Paris ' 

arrestdre * arrest * caatigdre * punish ' impardre * learn * 

arrivdre * arrive * cercdre ' seek * liberdre * free * 

attristdre * grieve ' comprdre * buy ' soiprindere * surprise ' 

loddre * praise ' contentdre * content ' visitdre * visit ' 

biasimdre * blame ' entrdre ' enter ' 

ammaldto * sick ' ; se (written se) * if * 

1. lo ho mangiato due uova. 2. Avete voi pensato aUe con- 
segvenze di una tale azione ? Sij signore. 3. Avresfe voi letto 
la 8Vfa lettera^ se ne aveste conosciuto il contenuto? No, 
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signora. 4. A che ora siete arrivato a Londra ? Sono arri- 
vato alle dm. 5. ^ andato con tvo frateBo dUa posta a cer- 
care le loro lettere. 6. Egli e entrato neOxx, nostra casa qtiesta 
matiina. 7. Egli fu liberato daUa prigione. 8. Gli scotari 
saranno biasimatt, se non imparano le loro lezioni. 9. Quella 
casa e quel giardino furono comprati dal signor B, 10. Non 
fu EUa visiiata dal signore Zlo questa mattina ? No, signora, 
11. Lo scolare e stato lodato dal suo maestro. 12. Siete voi 
stato ammalato lungo tempo? lo fui ammalato otto giomi, 
13. PercMfuroTio biasim/xte del maestro, 14. 11 mio maestro 
non si e contentato del mio tema, e mi ha dato un aUro. 
15. EUa viene castigata di sua madre. 16. II ladro venne 
arrestato, 17. Eimango sorpreso deUe consegvenze, 

c. 

1. They have eaten some apples. 2. Will the thief be 
arrested ? Yes, sir. 3. What day did he arrive (* has he 
arrived ') to Paris? He arrived at Paris the 15th of May. 
4. My brothers have gone to the post-oflSce to find (' seek') 
our letters. 5. They entered (have entered ') my house 
this morning. 6. This pupil will be praised by his 
teacher, if he learns his lesson. 7. The thieves have 
been arrested. 8. They were not contented ('have not 
contented themselves') with this act. 9. The pupil is 
being punished by his teacher. 10. She is loved by 
everybody. 
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Exercise XIV. 

Indeclinables, §§ 72-81. 
a, 

ADVERBS : 

anc&ra * yet' co»l * thus, so ' 

dggi * to-day . forse * perhaps ' 

Uri * yesterday * soltdnto * solely * 

domdni * to-morrow ' a malincudre * unwillingly ' 

d^ora in p&i * henceforth* qudnto ' how much ' 

dove * where * dbbastdma * enough * 

qui, qud, ct, vi * here * pro di cMo * certainly ' 

qud e Id * here and there, to and gid * indeed * 

da per tutto * everywhere ' now. . . punto * not at all * 

come * how ? * 

prepositions : 

cOntra * against * fuori di * outside ' 

dintro * within * davdnti di * before * 

malgrddo * notwithstanding ' in fdcda a 'opposite * 

CONJUNCTIONS : 

giaccM * since' oppure * or * 

se dnche ' even if* e... c (written e) * both... and * 

6 * or ' ; o... o * either... or ' 



H vino * the wine ' la bin^a * the beer * 

t7 disegno * the design * la pittura } the picture * 

Vordine * the order ' la ragione * the laason * 

deaiderdre * desire * preatdre * lend ' corriggere * correct ' 

narrdre * tell ' pronunddre * pronounce * off^ndere * offend * 

pregdre * pray, ask * trovdre * find * punire * punish ' 

b. 

1. leri io ero a Parigi, oggi sono a Londra e domani sard 
^ JjiverpooL 2. D'ora in pot sard stvdiosissimo, 3. Dcwe 
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siete Carlo? lo son qui, 4. Noi siamo stati qua e la a 
cercarlo. 5. Da per tutto si trovano hvcni e cattivi uomini. 
6. Come si pronunda questa parola, signor maestro ? Essa 
si pronunda cosL 7. Dov'e sua cugina ? Ella eforse a Lon- 
dra oggi, 8. Qudlo scolare impara a m/jdincuore il disegno. 

9. Crede Ella tutto do che egli narra ? lo lo credo di certo. 

10. lo non ho ancora veduto tuo zio; ma lo visitero oggi, o 
domani. 11. Gli crede EUa? lo non gli credo punto. 12. II 
maestro punird, h scolare^ non gid ch'egli non Vami, ma sd- 
tanto per correggerlo, 13. EUa non ha ne padre ne madre. 
14 Egli e offeso contro me e contro mio cugino senza ragione. 
15. Lo scolare vsd di casa malgrado i miei ordini. 16. Oiaxxihe 
EUa e cost buona. La prego prestarmi U sua libro. 17. Desi- 
derano quei signori deUa birra o (or oppure) dd vino ? Qud 
signori desiderano e birra e vino, 18. Oh, che beUepitture / 

c. 

1. Henceforth 1 shall not drink wine. 2. Where is 
your cousin ? he is here to-day ; but he will be in Paris 
to-morrow. 3. Everywhere pears and apples are found. 
4. He lends her unwillingly his books. 5. My brother 
drinks neither wine nor beer. 6. They have offended you 
without reason. 7. His house was opposite mine. 8. They 
went out in spite of my command. 3. Since you correct 
me, I ask you to pronounce this word yourself. 10. Do 
you desire the picture or the flower ? I desire both the 
picture and the flower. 
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Exercise XV. 

• Qualifying suffixes, §83. 

MASCULINE. FEMININE. 

nMico * doctor ' Uata * head ' 

ahvo * servant ' apdlla * shoulder ' 

pescatdre * fisher ' hdcca * mouth ' 

forestUre (or -o) * foreigner * hdrba * beard ' 

gvbvine ' youth, young man ' bott^a ' store ' 

gigdnte * giant * hdrca * boat ' 

peddnte < pedant ' dguUa ' eagle ' 

Irrdccio * arm ' estdte * summer ' 

ndso * nose ' fibbre * fever ' 
oochidli * eye-glasses ' 

dimordre 'dwell' 

vi i * there is '; tn 86no * there are * 

b. 

L Ilpovero tiomo aveva un/ebbrone (§ 82, note 1). 2. H 
mio cugino ha una hdta ragazsdna. 3. Gome lepiace la casa ? 
Benone^ io vorrei dimarar qui tuUa Vestaie. 4. Dove hai 
ccmipraio questi Itbracei? In queUa botteguccia dietro il 
casone. 5. Ifi questa citta vi sono motti poetastri e medicastri. 
6. Dove eri tu, poverino ? Io era in questa casucda. 7. Come 
stasua soreUa? EUa sta benino. 8. Che cosa vuole questo 
veochietto ? 9. H nostro servo ha due spalloni da gigante. 
10. I foreatieri erano neUa barchetta del peacoicyrello, 11. II 
giovinoUo aveva preao due aquUotti. 12. Questo pedante cd 
sua cappeUaccio suUa testa, cd sua librone sotto il braccio e coi 
^uo aochialonisvl naaucdo e mdto rtdicolo. 
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od for a (76 a); - uno 

- uno (to) one by one , 

(to) each. 
allora, then. 
alfruif others. 
ammonire, admoni^, 

exhort. 
dnche, also. 
cadere, fall. 
campagnudlo, m . , 

countryman. 
cangidre, change; e 

dropped, 39, note. 
d, pers. pr. 38; adv. 

93, note 2. 
commanddre , com- 
mand, order. 
con, with. 
Concorde, concordant, 

similar. 
contesa, f., contest, 

dispute. 
cost, thus. 
di, of, from. 
dire, irreg. (67) , say. 
disc&rde, discordant, 

unfriendly. 
discdrdia, f., discord. 



Exercise XVI. 

disse, of dire, (above). 

domdre, rule. 

dunque, then. 

e, and. 

es^mpiOt m., example. 

^«cre, irreg. (67), be. 

facUmente, easily. 

fdre, irreg. (67), do, 
make. 

fdscio, m., bundle. 

fdtto, m., fact. 

fece, oifare (above). 

fecero, of fare (^above). 

figliuolo, m., (little) 
son; 82, note 1. 

fdrza, f., force, vio- 
lence. 

frode, f . , fraud, cun- 
ning. 

leggUri, (or usually 
-ro) light; di -, easily. 

n^...w^, neither, nor. 

nW.a, § 12. 

nemico, m., enemy. 

pardZa, f., word. 

pensdre, think. 

persuadere (67), per- 
suade. 

Exercise XVII. 



portdre, bear, bring. 

potere, irreg. (67), be» 

prida, f., prey. 

pr^wcfere (67), take. 

pr^se , of jjrenctere 
(above). 

radundre, rafisemble. 

provdre, try. 

richAzza, f. richess, 
abundance. 

rima?i^e, irr. {-mane- 
re), remain. 

rimarrete, of rima- 
nire (above). 

r^pere (67), break. 

acidgliere, irreg. (67), 

t dissolve, untie. 

sconfiggere, (67, -flg- 
gere), discomfit. 

spezzdre, break to 
pieces. 

tra, between. 

uni&ne, f . , union, con- 
cord. 

vicchio, old; old man. 

verga, f., rod, twig. 

volere, irr, (67), will, 
wish. 



Ifigliuoli di un campagnudlo erano in disoordia tra loro 
(§ 41 note). II padre li ammoniva, ma nonpoteva code sue 
parole cangiarli. Penso dunque di perauaderli con un esempio 
di/atto; K raduno tutti, e loro disse diportargli delle vergke. 
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Portaiegli le verghe, il vecchio le prese e nefece tutV un fascio, 
e comando a suoifigliuoli ad uno ad uno che prendessero il fas- 
cio e lo rofnpessero. Gi si provarono queUi, ma non poterono. 
AUora il padre sdoUe il fascio, e ad una ad una h diede loro 
a spezzarCy il chefecero di leggieri, AUora H padre disse: Cost 
anche voi, ofigliudi miei, se sarete tutti di un concorde volere, 
U nemico rum potrd ne sconfiggervi ne domarvi; ma se rimar- 
rete discordi e in contesay fa^nlmente cadrete preda aW altrui 
frode aUaforza, 

The student vrho has mastered the preceding rules and exercises 
on the forms of the language is well prepared to begin Italian read- 
ing. To write or speak Italian, much more detailed rules of con- 
struction are needed than those given in this brief grammar with 
its avowed purpose of introducing the learner in a methodical way 
to such essentials of the language as are indispensable for intelligent 
reading. Yet, for the benefit of those who may wish some further 
practice in Italian construction, the following few exercises on the 
more common syntactical pecularities of the language, etc. , are added 
to the preceding. 

Exercise XVIII. 

Articles, §g 83-86. 

1. Idleness is the parent of vice. 2. Winds purify the 
air. 3. Flowers are the ornaments of gardens. 4. Gold 
is tried (r^.) in the fire, a (*the') friend in misfortune. 

6. The oak has a hard bark. 6. Emperor Charles the 
Fifth made Francis the First, king of France, prisoner. 

7. Tobacco is an American plant (* plant of America'). 

8. Dresden is in Saxony. 9. Mr. Morelli comes three 
times a week. 10. This cloth costs five lire a yard. 11. What 
time is it? It is five o'clock. 12. His brother, who 
appears to be an excellent man was elected a deputy. 
13. They recognized Arione, the harp player. 
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Exercise XIX. 

Adjectives, Numerals, Pronouns, §§ 87-101. 

1. The orderand beauty of the world are evident proofs 
of the existence of a supreme being. 2. My brother and 
sister have (§ 70 a) left. 3. Paris is a very beautiful city. 
4. Turin is a new city, but Borne is an old city. 5. A 
(*the') brave and courteous man is esteemed by all. 
6. He is a tall man, but not a great man. 7. We shall 
leave the fourth of June. 8. What o'clock is it ? It is 
ten minutes of four. 9. Nature has given us two ears and 
one mouth, that we may hear (§ 112 c) much and speak 
(* that we may speak ') little. 10. It does not concern 
me to help her out of it (Tie). 11. Every rose has its 
thorns. 12. Virtue is a reward in itself. 13. He is 
young, but she is old (render two ways). 14. We have 
given him a hundred lire, which was a great help to (per) 
him. 15. I have made many mistakes in my letters, of 
which (two ways : 1 viz. fact, 2 viz. mistakes) I am quite 
ashamed. 16. Some are learned, some are ignorant. 
17. Do you want some butter, some apples ? 18. I know 
some Italian families. 19. Give me some books. I have 
not any. 20. People often go into the country. 21. People 
talk about it. 

Exercise XX. 

Verbs, §§ 102-112. 

1. I have been studying Italian now (va) eight months. 
2. I entered while they were sleeping. 3. You should 
have (two ways) come earlier. 4. As soon as he saw me 



ELEMENTARY ITALIAN GRAMMAR. l09 

he reached me his hand. 5. It must be five o'clock 
ahready. 6. I am about to tell you that he will not come. 
7. His uncle is near dying (about to die, on the point of 
death). 8. God help thee! 9. Heaven grant ('may 
heaven will ') that he may recover. 10. I wish you may 
enjoy yourself well. 11. We hope the things may meet 
your (§ 43) expectations. 12. Tell him to come (* that he 
come '), he must work. 13. I would like a room that is 
(§ 112 b) very high. 14 I fear he may die. 15. I do not 
believe he is free. 16. I come that you (give both singular 
and plural) may not believe that I depreciate your com- 
pany. 17. I should be happy if he came. 18. I was 
astonished that he would not do it. 19. This is the last 
letter which saint Paul has written. 20. We are satisfied, 
provided you are. 21. Whatever be your fate, be strong. 

Exercise XXL 

Infinitive; Indeclinables, §§ 113-124. 

1. Life is sweet. 2. I like traveling. 3. I do not know 
whither to take my refuge. 4. It pains me to see him 
suffer so much. 5. I wish to make his acquaintance. 
6. We shall continue to work. 7. I have nothing to tell 
him. 8. He allows himself to be deceived. 9. There is 
nothing to be done. 10. I believe I am wounded. 11. The 
lady (§ 70 a) has gone to Paris. 12. We are going to 
Bavaria and then to Tyrol. 13. When shall you go (Pres.) 
to the notary? 14. I come from the hunt. 15. You do 
not live like a Christian. 16. This lady has the bearing 
of a queen. 17. The man with the gray beard. 18. Par- 
don is sweeter than vengeance. 19. The peace of the soul 



llO UleMentaby Italian GRiHMAii. 

is bettor (*is worth more') than riches. 20. Big trees 
have more shade than fruit. 

Exercise XXII. 

1. Envy is the shadow of virtue. 2. Suspicion is the 
poison of friendship. 3. Everything is subject to change. 
L Exercise strengthens the body and the mind. 6. A 
(* the ') tree does not fall at the first blow. 6. True merit 
is always accompanied by modesty. 7. Spring (de/. art.), 
summer, fall and winter are the four seasons of the year, 
b. God is the father of men and the preserver of all (* of 
the ') beings. 9. The Bomans pretended to descend from 
the gods. 

Exercise XXIII. 

1. The world would be happy, if the philosophers were 
kings, or if the kings were philosophers. 2. Nothing is 
given (' there is nothing which gives itself ') so freely as 
advice (pi). 3. With time (de/. art.) and patience every- 
thing is overcome (refl.). 4. A (def. art.) man who does 
not see the good in others, is not entirely good himself. 
5. Write offences in the sand, and engrave received kind- 
nesses upon (*the/) marble. 6. It is rare for the unfor- 
tunate to have (* that an unfortunate has ' : 8ubj.) friends, 
but yet more rare to have relatives. 7. Italy is (use ve- 
nire) called the garden of Europe. 8. The year that Galilei 
(§ 84 e) died, Newton was born (Fret). 9. The Italian 
language is one of those which have been formed (refl.) 
by the corruption of the Latin language. 
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Exercise XXIV. 

1. Simple nature is more lovely than (§ 123) art. 2. Most 
men (84 a), like plants, have hidden virtues which chance 
only reveals. 3. It is easier to praise poverty than to 
endure ii 4. Speech should not be allowed {refl.) to pre- 
cede thought. 6. Every man has his weakness. 6. The 
rose has its beauty and its fragrance ; but it has also its 
thorns. 7. He (quegli, § 44) has the most who desires the 
least. 8. Happy those who are contented (rejl.) with 
little. 9. Nothing helps better to confound our enemies 
than to take no notice (* not make case ') of their oflfences. 
10. He who (chi, § 44.3) can not do what he wishes, 
let him wish {Subj.) what he can do. 11. There is 
nothing, however vile it be (§ 111 6), which is not useful 
for something. 

Exercise XXV. 

Count (§ 84 d) Mansfeld, one of the greatest captains of 
his age, had certain evidence that a druggist had obtained 
a considerable sum to (per) poison him. He summoned 
the druggist and when he made his appearance (' ap- 
peared before '), he said to him : My friend, I cannot 
persuade myself that a person whom (* to whom') I have 
done no evil, should wish to rob me of (* take away from 
me') my life. If want induces you to commit such a 
crime, here is some money, be honest ! 

Exercise XXVI. 

A farmer was (use stare) about to die, and wishing to 
induce his sons to till the greund well, he called them to 
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his bedside and said to them ; " My sons, I am dying ; all 
(tuUo lo che) I have you will find in the vineyard." The 
sons believed that a treasure was (§ 108) hidden there, 
and when their father had died they took their mattocks 
and eagerly overturned the soil. But they did not find 
the treasure. The vineyard however, thoroughly hoed, 
gave most abundant fruit, and thus brought them a real 
fortune. 

Exercise XXVIL 

A poor old man of venerable appearance one day went 
to a play in Athens. The theatre was already full, and 
in vain he (questi, § 44) went from one place to another 
looking for a seat to sit down. No one in the numerous 
crowd cared (* there was no one... who cared ' observe, 
§ 111) to offer the old man a seat. But as soon as he 
passed before some Spartans who sojourned in Athens 
as ('in quality of) ambassadors, they all with one accord 
arose and asked him with the greatest respect to accept 
one of their seats, the most comfortable and elevated. 
The people observed (sing,) this act, and demonstrated 
their approval by a general applause, which (§ 96) gave 
one of the Spartans occasion (* occasioned to one of them') 
to say : " The Athenians know, but we do what is proper." 
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Etymological hints are given where an Italian word is not readily 
identified with an English cognate. Obscured kinship is denoted by 
spacing. Sonant Italian s and z (dz) are marked by fat types: 8f z* 



abhor, abhorrire* 
abolish, abolire, 
about, p^r; be — , stare 

per. 
abvaidantfabbonddnte; 

most — , abhondan- 

tisaimo, 
accept, accettdre, 
accompany, dccompa- 

gndre, 
acquaintance , cono- 

ac^nza, f . 
act, azibne, f ., dtto, m. 
admire, ammirdre, 
advice, consigliOy m. 
against, contro^ 
age (century), s^colo, 
ago, e, sono, fa. [m. 
air, driay f . 
allow, lasddre, per- 

mettere; be — d,per- 

mettersi. 
already, grid [L. iarri], 
also, dnche [Lat. hanc 

this] . 



always, a^mpre. 
ambassador , amha- 

aciatore. 
appear, apparireiirr.); 

( — seem) parere{irr, ). 
appearance, asp^ttOy 

m. 
applause, bdtter di 

mdnOf m. 
apple, porno, m. 
approval , approva- 

zione^ f. 
arise (=stand up) , le- 

vdrai in piedi; aor- 

gere [from Lat. sur- 

gerCy surge up], 
arm , brdccio [from 

Lat. -chium (cf.Eng. 

brace)]. 
arrest, arreatdre. 
arrive, arrivdre. 
art, drtCy f . 
as soon as, tdsto die, 
ashamed, be — , vergo- 

grnd/'.si[fr. -gr«a,Lat. 



v&recundia, shame 
(cf. Eng. obsol. ve- 
recundy bashful)]. 

ask, chiiderey irr.[Liat. 
qucererey inquire]; 
pregdre [Lat. jjre- 
cariy pray]. 

assail, aaaalirey irr. 

astonish, maraviglid- 
re (cause to mar- 
vel). 

A.t\ieniaxiy AtenieseyVa. 

Athens, At^ne. 

aunt, zia [Gr. thela']. 

bad, cattivo [Lat. cap- 
tivu8y captive]. 

bark, acdrza [Lat. cor- 
teXy bark, cortex], 

Bavaria, Baviira. 

be, ^aaere [Lat. esse], 
irr.; atdre [Lat., 
stand], irr., § 70; 
there is (are), vi i, 
v*^y ci ^, c'e; there is 
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nothing, non rf^; 

— able, poUre, irr.; 

— bom, ndscerey 
irr. ; — silent, tcusere, 
irr. [Lat. (cf. Eng. 
tacit)]; — wont, 
BoUre, irr. [Lat.]; 
— worth, vcHire, irr. 
[Lat. (cf. Eng. va- 
Zid)]. 

beard, hdrba (cf . Eng. 
barb). 

beautiful, hmo (§ 26). 

beauty, heUezza, t 

because, percM [per 
che], 

bedside, 2^^fo,m. [Lat. 
leetus], 

beer, hirray f . 

before, dindnzi [di in 
anzi (Lat. ante)] 
di; dinanti a [ar- 
chaic = dinanzt]. 

being, inte, m. [Lat. 
en8 (esse, be) , being]. 

believe, credere [Lat.]. 

better, miglidre, 

big, grdnde (§ 26). 

black, nero [Lat. niger 
(cf. Eng. negro)]. 

blame, hiasimdre [L. 
&Zo»p7iemare, blas- 
pheme; so also Eng. 
blame], 

blow, cdlpo, m. [Lat. 
colaphua (so also 
Ft.- Eng. coup)]. 

boat, bdrca, f . 



book, Zi&ro, m. 
bookcase, acaffdle, m. 
bom, ndscere, irr. 
both... and, ^... 4, 
box, scdtola, f . [der. ?] 
boy,ragrd««o,m. [der.?] 
brave, prdde [der. ?] 

raZoroso. 
break, r6mperc, irr. 

[Lat. ruinpere (cf. 

Eng. rupt-]; /ran- 

gere, irr. [Lat. (cf. 

Eng. fract-)], 
bring, jprodiirre, irr. 

[Lat. -dtusere]. 
brother, fratUlo, m. 

[L. -ter]. 
bum, drdere, irr. 
but, ma [L. magis, 

more]; perd [Lat. 

per /loc, for this], 
butter, biirro, m. 
buy, comprdre\Li. -pa- 
rare, unite (cf . Eng. 

compare)], 

call, cTiiamdre [Lat. 

damare]; (=name) 

dire, irr. [L. dicere], 
can, pot4re, irr. [cf. 

Eng.jpofenf]; — do, 

jpoiere. 
captain, capitdno, m. 
care, eurdre. 
case, cd9o, m. 
certain, sun^ro. 
certainly, di c^to, 
chance, cdso, m. 



change, eambia- 

minto, m. 
Charles, Carlo. 
cheek, gudnda, f. 

[Qerman Wange], 
cholera, coUray f . 
Christian, cristidno, 
city, ct^^d, f. 
cloth, pdnno [Lat. 

-ni«(cf. Eng..pan€, 

orig. piece)], 
come, venire, irr. 
comfortable, cdmodo. 
commit, commettere, 

irr. [f. 

company, compagnia, 
concern, toccdre [akin 

to Eng. touch], 
conduct, condiirre, irr. 
confound, confdndere, 

irr. 
consequence , conse- 

gu^nza^ t, 
considerable, conside- 

rdbile, 
content, contentdre, 
contents ,conf6ntefo ,m . 
continue, continudre. 
cook, cuocere, irr. 
correct, corriggere, 
corruption, corru- 

zidne, f . 
cost, costdre. 
count, c6nte, 
country, campdgna ,f . ; 

(=land) pa^f m. 

[cf. Ft, pays]. 
courteous, cortese^ 
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oousm, cugtno, m.; 

cugina, f . 
crime, delitto, m. [cf . 

Eng. ddicf], 
crowd, turbaf f. [Lat. 

(cf.Eng. turbtUent)]. 

daughter, figlia [Lat. 

fllia]. 
day* giornOy m. [L. 

dear, ctiro [Lat. -nis]. 
deceive,tn^anndre[ak. 

to Eng. game], 
defect, difitto, m. 
demonstrate , dimo- 

strdre, 
depreciate , diaprez- 

zdre, 
deputy, deputdto, 
descend , discindere , 

irr. 
design, disegnOf m. 
desire, deaiderdre, 
die, morire, irr. ; tLSci- 

re di vita [uscircj 

irr., Lat. ea>4re, go 

out], 
direct, dirigere, irr. 
divide, dividere, irr. 
do, /ire [Lat. /acere], 

irr. 
doctor, medico, m. 
done, /df to [/are]. 
doubt, dttbtMre. 
drag, trdrre^ irr. [L. 

fraTiere (ak. to Eng. 

at^rocQ]. 



Dresden, Dri»da, 

drink, hivere, b&re [L. 
bibere]. 

druggist, spezidle (sel- 
ler of spices). 

duty, dovirey m. 

dwell, dimordre [Lat. 
de-morari (mora,de- 

lay)]. 

esigeTly^ardentem^nte. 
eagle, dquila, f. 
ear, orecchiOy m.; or 

-id [Lat. aurieuld], 
earlier, prima, 
easy, facile. 
eat, mangidre, 
egg, ti^vo, m. [Lat. 

oints], 
either... or, 6... dfL. 

attf], 
elect, deggere, irr. 
elevated, elevdto. 
emperor, imperatore. 
endure, supportdre, 
enemy, nemico, m. 
engrave, scolpire [Lat. 

seuJperef sculp- 
ture], 
enjoy, divertire, 
enough, ahhastdnza 

[hastdre, suffice], 
envy, invidia, f . 
enter, entrdre. 
entirely, perfetta- 

minte, 
esteem, stimdre, 
Europe, Eurqpa. 



even if, ae dnche [Lat. 

hanc, this, viz. hour], 
evening, sdra [L. -ruSf 

late (cf. Fr.soirfo)]. 
every, dgni [L. omnis], 
everything, tutto [L. 

totus]. 
evidence, prdvay f . 
evident, manif^to. 
evil, nidle, 
excellent, dabb^ne [da, 

by, b&ne, well], 
excellently, benissimo, 
exercise, mdto (mo- 
tion), m.; (theme), 

tima, m. 
existence, esiaUnza, f . 
expectation, a^pettor^ 

tiva, f . 
expres, esprimere, 

irr. 
eyeglasses, occhidlif 

m. pi* 

fail, Tuancdre. 
fall, autunno, m. 
fall, cad^e, irr. [Lat.]. 
family, famiglia, f. 
far, lontdno, 
farmer, agricolt&re, 
fate, sdr^ f . 
father, padre. 
fault, difitto, m. 
favor, favorire, 
fear, ^emere [Lat. (cf . 

Eng. ftm£(2)]. 
feel, sentire, 
teYeTtfUbbref f. 
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fig, fico, m. 

find, trmjdre [der.? (cf . 
Eng. trover, con- 
trive)], 

fire, ftidco, m. [Lat. 
focus]. 

fisher, pescatore, 

fiower, fiore, m. 

foreigner, fore- 
atiire, m. 

forest, selva [Lat. sil- 
va(Gt. Eng. sylvan}], 

form, formdre. 

fortune, riccMzza, f . 

fragrance, 0(i6re,.m. 

France, Frdncia, f. 

Francis, Francisco. 

free, Zibro; (verb)Zi6e- 

French, francese. 
Frenchman, Francese, 
friend, amico, m. 
friendship, amicizia,t. 
from, da, de. [m. 

fruit, /rw«o (§ 21 a). 
full, p i ^ n [Lat. pU- 
niLS^. 

garden, giardino, m. 

gentleman, sign&re. 

German, teddsco [akin 
to EDg. Dutch], 

giant, gigdntCy m. 

girl, ragdzza [der.?]. 

give, ddre, irr. [Lat.]. 

glad, aUSgro, 

go, anddre [der.?]; go 
out, twcire [Lat. ex- 
ire]. 



god, dio (§ 11, note; 

21 6) ; iddio (not used 

after preposition) 

[both from L. deus], 
gold, droy m. [Lat. au- 

rum], 
good, budno, adject. 

(§ 26) ; b^ncy m. 
goose, dca, f . [low Lat. 

auca (L. ai^is, bird)] 
gray, grigio. 
great, grrdnde (§ 26). 
grow, criscere^ irr. 
ground, t&rra, f. 
grieve, doUre, intr.; 

a^fmfdre, tr. 

hand, mdno, f. [cf. 

manw-soript, etc.]. 
hang, pdndere, irr. 
happy, felice. 
hard, dwro [Lat, -rus 

(cf. Eng. durable, 

dure)]. 
harm, nudcere, irr. [L. 

nocere (cf. Engl. 

noa?wms)]. 
head, tista, f . [L. festo, 

vase (cf. Eng. test^ 

cupel) =Fr. tite]. 
hear, vdire [Lat. art- 

dtre (cf . Eng. audi- 

hie)]; (=listen to), 

ascoltdre [Lat. aus- 

cult are (cf. Eng. 

auscult)]. 
help, ai^to, m. (= 

aid). 



help, giovdre [Lat. 

iuvare]; assistere; 

— out, levdre. 
henceforth , d\6ra 

(hour) inp&i [Lat. 

post, after], 
here, ct [Lat. eccu hie, 

lo here]; (=r hither) 

vi [Lat. iW, there] ; 

qui [Lat. eccu fete]; 

(more general) qud 

[Lat. eccu ?iac, lo 

this] ; here and there, 

qua e Id; here is, ^ 

cotn. 
hide, nascdndere [Lat. 

trir-obacondere (cf. 

English abscond , 

'hide')], 
high, dZto. 
hold, tenere, irr. 
honest, on^sto. 
hope, sperdre [Lat. (cf . 

Eng. de-spair)]. 
hour, ora, f. 
house, cdsa, f. [Lat. 

(cf . Eng. casemate)], 
how, come [Lat. cf. 

quo-modo. ] ; — much, 

qdunto. 
however (in the mean 

time), intdnto; (to 

whatever degree) 

pir.., chi, 
hunt, cdcda, f. [Ut. 
capture]. 

I idleness, dzio, m. [Lat. 
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oHum, ease (cf . Eng. 

otio8e)2' 
if, 84 [Lat. si], 
ignorant, ignordnte, 
in vain, in vdno, 
indeed, giA [Lat. iaml. 
induce, indurrey irr. 

[Lat. inducere\\ in- 

voglidre (bring to 

tmU), 
Italian, italidno, 
Italy, ItCdia. 

January, genndio, 
June, giugno, 

kindness, henefizio, 
king, ri [Lat. rex], 
know, condscere, irr. 

[cf. Eng. re-cog- 
fnize]; sapere, irr. 

[Lat.] 

lady, signOra; (young 
lady) signorita ; 
(woman) ddnna [L. 
domino]. 

language, lingua, f . 

Latin, latino, 

learn, impardre [pa- 
rdre, pre-parej. 

learned, ddtto [Lat. 
doctufi], 

least, U mSno. 

leave (leave of, let), 
lasddre [Lat. Zoo;- 
are]; (depart) par- 
tire. 



lend, presidre [Lat. 
proB-stare (=Fr. pre- 
fer, Eng. oY)Bo\,pre8t, 
lend)]. 

lesson, lezidne, f, 

letter, Uttera, f . 

lie, giacSre^ irr. [Lat. 
iacdre (cf. Eng. ad- 
jacent)]. 

life, vita, f.; il vivere, 

like, a guisa (wise) de, 

like (to wish) , volere, 
irr. ; I like, mepidce 
(it pleases me). 

lira, lira [Lat. Zi5ra, 
pound]. 

little, poco [L,paiL<yu8 
(cf. Eng. patidtj)], 

live, vivere, irr. 

look for, cercdre [Lat. 
ctrcare, go about ;= 
Eng. search], 

looking-glass , sp4&- 
chio, m. 

long, lungo, 

lovely, amdbile, 

low, bdsso, 

magnificent, magni- 
\ fico. 
make, /ore, irr. [Lat. 

facere], 
man, tidmo, m. [Lat. 

homo], 
marble, mdrmo, m. 
master, ma^tro, 
mattock, mdrra, f, 

[Lat.] 



May, mdggio, m. 
meet, corrispondere, 

irr. a. 
merge, mh^gere (ob- 

sol.), irr. 
merit, m^rito, m. 
misfortune, disgrdzia. 
mistake, shdglio [ba- 

glidre, dazzling light; 

fr. liLc&re (Lat. lux), 

light], 
mister, signdre, 
modesty, mod^tia, f . 
moment, mominto, m. 
money, dandro or de- 

Tuiro, m. [Lat. dena- 
rius {deni ten), 

Roman coin] . 
month, mese, m., [L* 

m.ensis], 
moon, luna, f . 
more, |Mil \lj8X.plu8], 
morning, mxittina, f . 
mortal, mortdle. 
most, il piii [Lat. 

pZw«] ; la maggior 

parte, 
mother, miidre, 
mbunt, satire [Lat.]. 
mountain, mdnte, m. 
mouth, bdcca, f. [Lat. 

bucca], 
move, mdvere, 
much, molto, 
must, bisogndre [cf. 
. French besoin] . 

nature, natHra, f. 
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need, bisdgno m. [of. 

Ft. besotn], 
needle, ago, m. [Lat. 

cuma], 
new, nudvo, 
no, nd, neg. ; nd. . . aZ- 

e&n, adj.; — one, 

ntuno. 
nose, ndso, m. 
not, non; - at all , non. . . 

^n^o (point), 
notary, notdrio. 
nothing, nUnte; there 

is — , ndn i cdsa. 
notwithstanding, mal- 

grddo [of. Fr. -gri], 
nourish, nut r ire, 

oak, guircia [Lat. 

guercua], 
obey, uhbidire, 
observe, osservdre. 
obtain, ric&vere, 
occasion, occasi&ne, f . 
o'clock, &ra (hour), f. 
offend, offindere, irr. 
offense, offiaa, f . 
offer, offerire. 
often, sp^so [Lat. 

8pi88U8, thick], 
old, v^cchio [Lat. t;e- 

fttZtM (vetti8, old)]; 

antico; — man, rj^- 

chio» 
open, aprire [cf . Eng. 

aperient] . 
opposite, in fdcda 

{J ace) a. 



or, 6 [Lat. auf]; op- 
pure [6, pdnre yet 
(Lat., purely)]. 

orange, ardncia, f. 

order, drdine, m. 

ornament, omam^nto, 
m. 

other, dZ^ro [Lat. al- 
ter], 

outside, ftiori [Lat. 
foraa] . 

overcome, wncere. irr. 

overturn , mettere 
(put) sossopra [for 
sdffo, under, sopra, 
above] . 

owe, dovSre (be due) 
irr. 

pain, doUre, irr. 
paper, cdrta^ f. [Lat. 

c/iarto] . 
pardon, perdbno^ m. 
parent, pddre, 
Paris, Parigi, 
pass, poMclre. 
patience, pajerie}t2;a. f . 
Paul, Paolo, 
p&jfpagdre, 
peace, pdce, f. 
pear,p^a, f. 
pedant, peddntCy m. 
pen, penna, f. 
people, popoZo, m. 
perfectly, perfetta- 

mhite, 
perhaps, forae [Lat. 

foraan (Jora, fate)]. 



person, persona, f . 

persuade one's self, 
indHrai a crMere 
(induce one*s self 
to believe). 

philosopher, JUdsofo. 

picture, pittura, f . 

place, Ivdgo, m. [Lat. 
loeua];pdatOf m. 

plant, pidnta, f. 

play, commMiay f. 

please, piacire; for- 
vorire. 

poetfpodta, m. 

poison, velSno, m. 
[Lat. venenum], 

poison, atoaaicdre [tda- 
aico (Gr. toxikdn, 
poison, toxi- 
cant)]. 

IKX)r, pdvero. 

postoffice, pdata 

poverty, povertd, f . 

praise, loddre (laud). 

pray, pregdre, 

precede, precMere, 
irr. 

prefer, preferire. 

present, pdrgere, irr. 
[Lat. pro regere, 
reach forth]. 

preserver, conaervor- 
t&re. 

pretend, pretdndere, 
irr. 

prince, principe, 

princess, prindpeaaa. 

prison, prigidne, f . 



vocABtfi^y. 
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priaoner, prigionire 

or -TO, m. 
pronounce, pronun^^ 

dare, 
proof, prdvay f. 
proper, conven&vole, 
proverb, prov^rhio, m. 
proy ided, purch^ (ob- 

sol.)* 
punish, punire^ casti- 

gdre, 
pupil, scoldre, m. 
purify, puriflcdre. 
put, porre [Lat. po- 

nere]. 

quality, qiuilitdf f . 
queen, regrina. 
quiet, quiito. 
quite, mdlto. 

rain, pidt)€re, irr. [L. 

plwoere] . 
read, Uggere, irr, 
reach, porgere, irr. [L 

pro regere^ reach 

forth], 
real, v^o [Lat. -rnts, 

true], 
reason, ragione, f . 
receive, rice r ere. 
recognize, riconoscere. 

irr. 
recover, griuirire [akin 

to Eng. toard off] . 
refuge, rifiigio, m.; 

take one's — , rifu- 

gidrsi. 



reigu, regnare, 

relative, parinte, m. 

remain, riman^re^ irr. 

respect, rispittOf m. 

reveal, far discoprire 
(make discover, 
disclose). 

reward, ricomp^naa, f . 

rich, rtcco. 

richess, ricchizza, f. 

rise, ndscere, irr. [L. 
ruxsct]. 

roar, frdmere [Lat.]. 

rob, tdgliere, abbrev. 
tdrre, tdr and ap- 
pended pronoun [L. 
tollere] . 

Roman, romdno; R — . 

Rome, Boma. 

room, camera, f . 

rose, rdsa^ f . 

safe(ly), sdno, 

saint, sdnto (§ 26). 

salute, salutdre. 

sand, ar^7ia, f. [Lat. 
the arena, origin- 
ally a sandy place] . 

satisfied, contento. 

Saxony, Sassdnia, f. 

say, dire, irr. [Lat. 
dicere] . 

season, stagione, f. [L. 
statio, station]. 

seat, s^dia, f . ; pdsto, 
m. 

see, vedere, irr. 

seek, cei'cdre (s e a re h). 



self, 8f^o [Lat. isfe 

this, ipse, self], 
sell, v^ndere.. 
send, manddre [Lat. 

(cf . Eng. re-mand)] . 
servant, s^7t;o, m. 
setting, occdso, m. [L. 

-«t4S (cadere, fall)], 
shade, dmhra, f. [Lat. 

umbra] . 
shadow, 6mhra, f. [L. 

umbra] . 
shield, scfOdo, m. [L. 

scutum] . 
shine, spUndere, 
shop, bottega, f . [Gr. 

apotheke , store- 
house (cf . Eng. opo- 

ffeecary)]. 
short, breve, 
should, dcwere (be 

due), irr. 
shoulder, spdlla, f. 

[Lat. spathula (cf. 

Eng. obsol. j[2^ZZ, 

shoulder, and Fr. 

Spaule)] . 
sick, ammaJdto, 
sickness, malattia, f. 
simple, simplice, 
since, giaccfd [gid (L. 

lam) , now, c^, 

that] . 
sing, cantdre, 
sister, aorhlla. 
sit, 8edire, irr.; sit 

down, sedSrsi, 
sleep, do7*mire. 
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slow(ly), adagio [dgto^ 

comfort] ; pidno [L. 

planuSy plane], 
small, piccolo. 
so, cosi [Lat. eccusiCf 

lol thus], 
soil, Ui'raf f. 
sojourn, tratten^rsi, 

irr. [ten&re, hold] . 
solely, soUdnto. 
soldier, solddto, 
sound, sondre, 
sound(ly), sdno, 
some, alcuno [Lat. 

aliguis^ some, unus 

one], 
something , qudlche 

cdsa. 
son, figlio [L. flliits] ; 

figliuolo [Lat. ^Zto- 

Zt*s], more common 

than/igfZto. 
soul, dnimo, m. 
Spartan, Spartdno, 
speakt parldre. [pard- 

bola, parable], 
speech, lingua ^ f. 
spring, primav^ra, f. 

[L. primo vere in the 

first spring], 
stand, stdre, irr. 
store, bottiga, f. (see 

under shop), 
street, strdda, f. 
strengthen, giovdre 

[Lat. iuvare help], 
stretch, Undere, irr. 
strike, hdttere. 



strong, fdrte, 
study, studidre. 
subject, sogg^ttOf m. 
such, tal [Lat. -lis] . 
suffer, soffrire, 
sum, sdmmaf f. 
summer, estdte, f. [L. 

cesfas (=Fr. e*^)]. 
summon, manddre (cf . 

Eng. re-mand), chia- 

mdre [Lat. damare] . 
sun, soZe, m. 
supreme, suprimo, 
surprise, sorprdn- 

dere, irr. 
suspicion, sospitto, m. 
sweet, do/ce [Lat. dul- 

cis] . 

table, tdvola^ f . 
take, pr^ndere, irr. 

[Lat. preliendere] ; 

piglidre [Loit, pilare 

(cf . Eng. pillage)] . 
teacher, maestro, 
tell, dire, irr. [Lat. di- 

cere] ; narrdre. 
than, che [Lat. quam] ; 

di [L. de] . cf . § 124. 
thanks, grdzie, f. pi. 

[Lat. gratia], 
that (=in order that), 

afflnchi [a to, ^7i6, 

end, che, that]. 

theatre, tedtrot m. 
theme, tema, m, 
there, quivi [Lat. eccw 

z6i, lol there] ; — is 



{are)f see under be, 
thief, Mdro [Lat. Zo- 

fro (cf. Eng. lar- 
ceny)], 
thing, cd«a f., [Lat. 

catisa]; oggitto, m. 

(object), 
think, pensdre, 
thorn, ^na, f. [Lat., 

cf. Eng. spine)], 
thoroughly, perfetta- 

m4nte, 
thought, pensi^o, m. 
thus, cosi [Lat. eccvr 

sic, to thus] 
till, coltivdre, 
time, t^mpo , m.; 

(hour, o'clock) ^wa; 

volta [turn, from L.. 

volvere] , 
to, a, ad(i 76 a). 
tobacco, tabdccOf m. 
to-day, d(7gri [Lat. hoc 

die, this day], 
to-morrow , domdni 

[Lat. de by, mane^ 

morning] . 
travel, viaggidre [Lat. 

via, road (cf. Eng. 

voyage)], 
treasure, tesdro, m. 
tree, dlbero, m. [Lat. 

arbor] . 
true, v^o, 
try, frovdre. 
Turin, Torina, 
turn, vdlgere, irr. [JL, 

voZrere]. 



VOCABULARY. 



Tyrol, Tirdlo, m. 

^SS^Jf ^yrutto [Lat. 

brutuSy brutish], 
uncle, zio (Gr. theio] . 
understand, copire [L. 

capere, take], 
unfortunate, infelice. 
universal, univeradle, 
unwillingly, a malin- 

cuore [mal-in-cuore, 

bad-in-heart]. 
upon, 8U [Lat. auh] . 
useful, utile, 

vain: in — , in vdno. 
vanquish, vincere, 

irr. 
venerable, venerdbUe, 
vengence, vendetta, f. 
very, mdlto; — great, 

grandissimo; — long, 

lunghissimo, 
view, vista, f. 
vile, vile, 

vineyard, vigna, f . 
virtue, virtH, f.; (of 

plants) qualitdy f. 



visit, visitdre, 

want, necessitd, f . 
want (wish), voUre, 

irr. 
water, dcgua, f . 
weakness, dibole, m. 

[Lat. 'hilis, debile]. 
week, settimdna, f., 

[L. septeniy seven], 
what is, co8^ d. 
whatever, qualunque 

[Lat. qitaliscunque] . 
where, dove [Lat. de- 

ubi], 
while, m^ntre [Lat. 

dum interirri], 
white, bidnco [akin 

to Eng. blanc] . 
whither, 6ve [Lat. 

vbt\. 
why, percM. 
wife, moglie [Lat. mu- 

lier] . 
willingly, volentUri, 
wind, v^nto^ m. 
wine, vino, m. 



wing, dJa, f. [Lat.] 

winter, invimOy m. 
' [Lat. hibernus], 

wish, desiderdre; vo- 
Ure, in*. ;( wish eager- 
ly) bramdre [der.?]. 

within, dAntro [Lat. 
de-intro] . 

work, Zatx>rdre (la- 
bor). 

world, mondo, m. 

worth: be — , valere^ 
irr. 

wound, /erire, [Lat.]. 

write, scrivere, irr. 

yard, mitro, m. 

year, dnno, m. 

yes, si [Lat. «tc, so]. 

yesterday, idri [Lat. 
feeH (=Fr. hier)], 

yet, awcora [Lat. /lawc 
Tioram, this hour]. 

young, giovine; — 
man, giovine; — la- 
dy, signorita, 

youth, gidvine, nu 
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References are to paragraphs. Verbs differing in any waj 
(except orthographicallj, 52, 53) from the regular model verbs (51) 
are included in this Index. 



a56ortre=borrire, 67. 
abbreviation: 10 B; 32; 

38 B, h. 
accadere=cadere, 67. 
(Kicendere= cendere, 

67. 
accent: 2, 3; 133. 
(icclydere= cHuderefil. 
a,ccogliere=cogliere, 

67. 
accorgfere=corgere, 67. 
accorrere=correre, 67. 
accre8cere=crescere, 
acute accent : 3 c, note. 
addure=durre, 67. 
adempire=-pi{e)refi7. 
adjectives : 23-29; use, 

87; position, 88. 
adverbs : 72-75 ; in 

-^mente, 74; position, 

118. 
afflggere=figgere, 67. 
affligere= -fliggere, 67. 
affrangere=frangerey 

67. 



aggtungere=giungere, 
ato:pl., 216. [67. 
alphabet : 1; name of 

letters, 9. 
aUudere = -liidere, 67. 
amico : pi. 18 a. 
andare : 67. 
annettere = -nettere, 

67. 
any : 98. 

apparire=parirej 67. 
appartenere = tenere, 

67. 
appendere = pendere, 

67. [67. 

applaudire=plaudire, 
apprendere=pren- 

dere, 67. 
aprire ;61; 67. 
ardere : 67. 
arrangement of sen- 
tence: 125. 
arrender8i= rendere, 

67. 
articles: 11; use 84-86. 



(Mcendere=8cendere, 

67. 
a8crivere=scriverefi7, 
a8pergere=9pergerey 

67. 
a88alire=8aliref 67. 
a88idersi= -aidere, 67. 
a88i8tere=: -siatere, 67. 
as8olvere=: -solvereyfil, 
a8sorbire=-8orbirefi7. 
assorgere = "Sorgere, 

67. 
a8sumere='8umerefi7. 
a8tenere= -tenere, 67. 
avere : conj. 67; aux. 

69 ; with def . art. 

84 b. [67. 

awertire= -^oertire, 
awiare: 58, note. 
awincere = -vincere, 

67. [67. 

awolgere = -volgere, 

hello : forms, 26. 
benedire, cf . dire, 67. 
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m 



heoere : 67. 
hollire : 67. 
&ite : pi. 21 b. 
biiono : forms, 26. 

c or eg : 10, 18, 52. 
cadere : 67. 
calere : 67. 
canzone : 135, d. 
capire : 67. 
capitals : 129. 
cardinals : 30; ezerc. 
ee -ci : 39 h, 
cedere : 67. 
centinaio : pL, 21, a. 
che ;44, 4; 45; 46; 47; 

il che, 96; for comp.- 

conj. 123- *than', 

125 a. 
chi : 45; 97. 
chiedere : 67. 
chiudere : 67. 
ci : 94. 
cingere : 67. 
circumflex : 3 c, note. 
drconflettere = -flet- 

ierCy 67, 
-eo : in pi. 18. 
cogliere : 67. 
cmnmettere = me^fere, 

67. [67. 

comparire = -^parire, 
comparison : of adj . , 

27-29; of adv. 78. 
comporre=porre, 67. 
comprendere=pren- 

dere, 67. [67. 

comprimere=primsref 



compungere=pungere, 

67. 
concedere=cedere, 67. 
concZiM;2cre=cZt4dere, 

67. [67. 

concorrere=correre, 
conditional : irreg. 

63.3; use 103, note; 

109 c, note. 
configgere=figgere, 67. 
confondere = fondere^ 

67. 
congiungere=giun- 

gere, 67. 
conjugations : 50; reg. 

51-61; irreg. 61-67; 

phrases 68-71. 
conjunctions : 78-80; 

12 2-5. 
connettere = -nettere , 

67. [67. 

conoscere = -noscere, 
consonants: pronounc. 

7,8; doubled, 38B,fe, 

note 2; 39 d. 
consistere = -»i8^ere,67. 
consumere = -«M?»ere, 

67. [67. 

contendere = tendere, 
contenere = tenere, 67. 
contraction: 12. 
contundere = -tun^ 

dere, 67. 
convcrhVe = -^oertircy 

67. [67. 

contnncere = mncerCf 
coprire: 61; 67. [67. 
correggere = reggere, 



correre : 67, 
corri8pondere=: -spon- 

dere, 67. 
corrodere = rodere, 67. 
corroiiipere=rompere, 

67. [67. 

coscrivere = scnvere, 
co«pcrg€r6= -spergere, 

67. [67. 

costruire = -s^rwtre, 
crectere ; 67. 
crescere : 67. [67. 

crocifiggere = -flggere, 
cucire : 67. 
cuocere : 67. 

(2a : use, 121. 

dd, : accented, 3 c. 

dare : 67. 

decidere = -cidere, 67. 

decorr6re=corrcre, 67. 

decrescere = crescere, 
67. 

definite article : 11; 
contract. 12; use 84. 

deludere= -ludere, 67. 

demonstrative pro- 
nouns : 44. 

dqi>orre=:porre, 67. 

deprimere= -primer e, 
67. 

deridere=rMiere, 67. 

desumere='8umerefil. 

di .-accent., 3 c. 

di;use,98; 101; 'than', 
125 6. 

difendere = -fendere, 

67. [67. 

diffondere =fondere. 
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dimettere = mettere, 

67. 
dio : with gli, 11, note; 

pi. 21 h. [67. 

dipendere = -pendere, 
diphthongs: 6; 132. 
dipingere =pingere, 
dire : 67. ' [67. 

dirigere='rigere, 67. 
discorrere = correre, 

67. 
di8cut€re= -cufer6,[67. 
disgiungere = flfiun- 

grere, 67. 
disporre=porre, 67. 
di88olvere= solvere,^!, 
diasuadere = suadere, 

67. 

gtiere, 67. 

distrarre = trarre, 67. 

distruggere = strug- 
gere, 67. 

divertire = -t;er^ire,67. 

dtviderc ; 67. 

doZere : 67. 

dormire: 67. 

doubling of init. con- 
sonants : 38 £. 6. 
note 2. 

dovere : 67. 

e' ; pronunc, 5; = ie, 
55, 63, 1 &; con- 
junct., 79. 

4 : for egliy 36 a, note; 
89 c. 

ecJ for e : 79. 



ei for egli : 36 a, note; 

39 c. 
eleggere=leggere, 67. 
€lidere=-lidere, 67. 
elision : 10 £, a; 39 a; 

44 1, 2; 80. 
Ella, ella : 33; 38 a. 
eludere = 'ludere, 69. 
emergere = -mergrere, 

67. 
emeffere = me Were, 67. 
empi(e)re=-;pi(e)re,67. 
ergere : 67. 
erigere = -rigere, 67. 
erompere = rompere, 

67. 
escZicdere = -dvdere, 

67. 
esegMire= aeguire, 67. 
e8igere= -igere, 67. 
eMmerc= -imere, 67. 
esiatere : 67. [67. 

espJodere = 'plodere, 
esporre =porre, 67. 
esprimere = -primere, 

67. 
e8«ere : 67; aux. 70, in 

future use, 105 6. 
e8«i for eglino : 33, 

foot-note. 
e«ao for egrh' : 33, foot- 
note. 
e8tendere= tendere,&7. 
e8tinguere=8tingtiere, 

67. 
e«f orcere = forccre, 67. 
e8trarre=trarre, 67. 
ei;adere=-va(Zere, 67. 



fare : 67. 

feminine : nouns, 15; 

adject. 25. 
fendere : 67. 
figgere : 67. 
flngere : 67. 
fondere : 67. 
frangere : 67. 
friggere : 67. 
frutto : pi. 21 a, note. 
fuggire : 67. 
future: formation, p. 

29, foot-note ; irreg. 

63.3; use, 105; by 

essere^ 105 &. 
g or grTi : 10 a; 18; 52. 
gender: 15. 
giacere : 67. 
giocare : 67. 
giungere : 67. 
grZi : for i, 39 6; = glie, 

39, fe. 
gZie for gli : 39 fe. 
-grnarc, verbs in. 54. 
-groin pi. : 18. 
godere : 67. 
grande : forms, 26. 
Greco ; pi., 18 a. 

i : dropped, 29; 53; 54; 

prefixed, 29. 
ie for e : 55; 63 fe. 
imperfect : use, 103. 
indefinite article : 13; 

omitted, 86. 
indefinite pronouns ; 

49; 98. 
Ultidere = -ludere, 67. 



INDEX. 



125 



* tmmergere= -mergere, 
67. 

imporre=porre, 67. 

imprendere =pren- 
dere, 67. 

imprimere = -pn- 
mere, 67. 

incidere = -eidere, 67. 

incogliere = cogliere, 
67. 

incorrere = correre, 67. 

increscerc = creacere, 
67. 

tncufere = -cw^ere, 67. 

infinitive : loss ^of 6, 
38 B, 6. note; end- 
ing, 50; syncop., 
63.4; use, 113; sign, 
114; of command, 
117; for past part., 
115; dir. disc, 116. 

infocare = -focare, 67. 

infrangere^frangerey 
67. 

ingiungere=giungerey 
67. 

insistere = 'Sistere, 67. 
intendere=tendere, 67. 
interjections : 81. 
interrogatives : 45. 
interrompere = romr- 

pere, 67. 
intridere=-tridere, 67. 
tn<rttcfere= -trudere, 

67. 
-io in pi. : 19. 
irregular verbs: 62-67; 

list, 67. 



-isc- of verbs; lost, 60. 
istruire = -sfrwire, 67. 
it : 36. 

Za, for cZZa ; 39 c. 

leggere : 67. 

Zet, as subject: 35 £,4; 

for Ella, 37 a, 1. 
letters, name of : 9. 
It : def. art., 11, note. 
lo che : 96. 
loro, as subject, 92. 
luiy as subject, 85 £,4; 

92. 
madrigal, 135 6. 
wagro ; pL, 18 6. 
mat, * never': 75, note. 
m^ledire=direy 67. 
7/iawtener6= fenere, 67. 
ms for mi ; 39 &. 
m^desimo : 95. 
medico : pi., 18 a. 
mentire : 67. 
mescere : 67. 
me^^ere : 67. 
miglio :pl., 21. 
migliaio : pL, 21. 
mordere ; 97. 
morire : 67. 
miowere : 67. 

noucere : 67. 
na«condere = condere, 

67, 
ne : 40; 98. 
negation: 75. 
nemico ;pl., 18 a. 
non : in negat. 75. 



numerals : 80-32; use, 

89, 90; ezerc. 
nuocere : 67. 
nutrire : 67. 

o : pronunc. 5; change 
to no, 55; 68, 1 6. 
change to od, 79. 

occorrere = correre fil. 

od for o ; 79. 

offendere=-fendere,&7, 

offrire :61;67. 

omettere=mettere, 67. 

one: 100. 

opporre=porre, 67. 

opprimere = -prim^re, 
67. 

ordinals : 31; ezerc. 

orthographical chan- 
ges : 10. 

ottenere = tenere, 67. 



paio : pi., 21 a, 
parere : 67. 
partitive : 14. 
participle: present, 51, 

note; past: in •i8)8o, 

-<(Qo, 56;irreg.63.5; 

in verb-phrases, 69, 

70. 
passive: 70, 71. 
patire : 67. 
pentire : 67. 
people : 100. 
percorrere = correre, 

67. [67. 

percuotere = -cuotere, 
perdere : 67. 
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Books marked (*) werepubliahed during 1897, 

FRENCH. 

Attention is called to the following series. They are of great 
value to tfie student as weU as to tJie general reader of French, 
TJieromances and plays are interesting as stories, representative 
of the authors^ of high literary value and pur e in moraMy, They 
are tastefuUy printed, cheap and suitable for the ctass-room or 
library. Many have notes in MigUsh, 

ROMANS CHOI8I8. 
12mo, Paper, 60 Cents. Cloth, 85 Cents. 

1.— DoBla. By Mme. Hsnbt Qbeyillb. 214 pp. 
Notes by A, De Bougertiont, A. M. 

2.— I/Abb^ Constantfn. By LUDOTIO RaiAtz, 198 pp. 

J^otes by F. 0. de SumichrasU 

3.— lie illariave de G^ard. By Andbb Thbubibt. 384 pp. 

4.— lie Roi dee M ontacnee. By Edmond About. 297 pp. 
Notes by F. C. de SumichrasU 

(*)5.— lie Marlace de »abrlelle. By DanibIi Lbsubub. 364 pp. 

Notes by B. D. Woodward^ Fh.D, 
6.— li' Ami Fritz. By Eboxuann-Ohatbzak. 303 pp. 

Notes by Prof, d Fontaine* B»L*^ LJ>* 
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T.— I/Ombro. By A. GsNNSVSATB. 316 pp. 

8.— L« Maltre de Vorgem. By Qbobobb Ohnkt. 341 pp. 

9.— lia Nenralne de Colette* By Jeannx Sohultz. 386 pp. 

10.— Perdue. By Mme. Henbt GBSYiLXiX. 869 pp. 

Notes by Oeoroe McLean Harper, Ph.D. 
ll.>-llflle. Solanffe, ^Terre de France). By Fban^ois db 
JuLLioT. 869 pp. Noten bv O, Fontaine, B.L., L.D. 

18.— TaiUante, on Ge guefemme veiU. By Jacques Yinqent. 

377 pp. 
13.— lie Tonr da Monde en Qaatre-Tlni^ts Jonro. By Jules 

Yebnb. 378 pp. With notes by fferman 8. Piatt. (Just pub- 

lisJied, February, 1898.) 
14.— liO Roman d'nn Jeane Homme Fanyre. By OOTATE 

FeUILLBT. 304 pp. 
15.— liaMalson de Penarran. By Jules Sandeau. 393 pp. 

16.— li'Homme ft I'Orellle Caaede. By Edmond About. 378 pp. 

17.— Sans FamlUe. By Heotob Malot. 430 pp. Abrxdged and 
arranged for school use by P, Bercy^ B,L.^ L.D, 

18.— Cosia, et le Royanme de Dahomey. By Andbe Miohel 

DUBAND. 166 pp. 
19.— Dion Onde et Mon Cord. By Jean DB LA Bb^B. 349 pp 

Notes in English by F, G. de Sumiclwast 

SO.— lia lilzardidre. By Yicomtb Henbi db Bobnieb. 347 pp. 

81.— Nanon, By Gbobqe Sand. 883 pp. 
Notes by B, D. Woodward, Ph, B. 

88.— lie Petit Choae (Histoire (fun Enfant). By Alphonse 
Daudbt. 384 pp. Notes by G. Fontaine, B.L.,L.D. 

23.— Pdclieur D'lslande. By Pibbbe Lon. 387 pp. Arranged 

for everyone's reading. Notes by G, Fontaine, B*L., L-D, 
27i6 series will be continued wUhstories of other weU-known writers 

MISCELLANEOUS. 

Graziella. By A. Db Lamabtine. 173 pp. 

Notes by G. Fontaine, B.L., L.B. 12mo. paper, 46 cents, 

Clnq-mara on nne Colouration soua lionls XHI. By Alfbed 
DB YiQNT. Introduction and copious notes. Vtmo, cloth, $1.36. 

La TuUpe Noire. By Albxandbb Dumas. 804 pp. 

13mo, paper, 46 cents. 
lia liampe do Psyclid. By Lbon de Tinseau, 

161110, paper, 86 oerU$. 
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CONTES CHOI8IS. 

Tliis series comprises some of t?te very best short stories, 
NOUYXLLES of French authors. They are very prettilv printed, of 
convenient size and are published at the uniform price of 

Paper S6 CenU. Clfttli* 40 CenU. 

1.— Ija Mdre de la Marquise. By Edmond About. 136 pp. 
Notes by 0, Fontaine, B,L.,L.D. 

2.— I«e SIdve de Berlin et Antree Contee. By Alphonsx 
Daudet. 73 pp. Gon^innsing La demiere classe; La Mule 
du Pape: L'Enfant Etpion; Sal^ette and Bemadou: Un 
Teneur de Liores, Notes by K Rigal, B.-es-S.: B.L. 

3.— Un Marlace d'Amonr. By LUDOTIO Halett. 73 pp. 

4.— La Mare an DIable. By GxosoB SAin>. 143 pp. 
Notes by C, Fontaine, B,L., L.D, 

6.— Fepplno. By L. D. Ybntusa. 66 pp. 
6.— Idylles. By Mme. Hembt Gbeyille. 110 pp. 
T.-4;arlne. By Louis Enault. 181 pp. 

8«— Lea Flano^ de Grinderwald. Also, Lea Aaioreax de 
Catherine. By Eboxmakn-Ohatbian. 104 pp. 

9.— Lee Frdres Oolombe. By Qeobqes DE Pbtbebbune. 136 pp. 
Notes by F. 0, de Sumiohrast. 

10.— lie Bnete. By Edmomd About. 146 pp. 
Notes by George McLean Harper, Ph.D. 

It.—Ija Belle-Nivemaiee, {Histoire d^unvieux Baieau et de son 
jE(piipaoe). By Alphonse Daudet. ill pp. 
Notes by Geo. Castegnier, B.8., B.L, 

12.— Le CUen da Capitaine. By Louis Enault. 168 pp. 
Notes by F, 0. de SumioJirast. 

13.— Boiini-Boani. By JuLES Glabbtie. 104 pp. 

With other exqtiisite sTiort stories by famous French ujriters. 
Notes by 0* Fontaine, B,L., L.D, 

t4.— L^Attelaffe de la Maraaiae. By Leok DB Tinsbau. 

Une Dot. By E. LooouTB. 98 pp. Notes by F, 0. de Sumichrast, 
16.— Deux Artlatea en Toyace, c^r^ p/pQ gth^T stories. By 

Ck>]iTE 91 Y]B9TU7S. 101 pp. 
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16.— C«BC«0 et N«BTellM. By GuT DS Maufamaxt. npp. 

WUhapreface Jni A. Bri»Mon, 
17.-.Le Cfe«at 4a Cysae. By Obobob OmffST. 91 pp. 

Noiea bvF,0.de SirnniehroML 
18.-'FrAfl 4« BmIww. By Hsna Abdbi.. n pp. 

JTote* &i/ E. BiatH, B.S„ B.L. 
19.— lA FroBtMre. By JiTLn GXiASKm. 103 pp. 

jyb(e» 5t/ OharleM A. EoQert, Ph.D„ LL.B. 
•«0.— Ii»0«cl« et le NeTea, e< Iic« imm^mjuL de PHAtel ConeiUe 

By Edmohd About. 130 pp. iTotes hy O. Oasteonier, B. 8., 

B.L. 
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•IBLIOTHKQUC CHOI8IK POUR LA JCUNK88K. 

Lm llalh«nn d« Soplil«. By Mme. la Gomtbbsb db Sbgub. 

908 pp. 

In France U is classic. Liaht, amusing and interesting for 
yovmg children, l»no, iOustrated, pa^er, eoc,; cloth, %1M. 

Catherine, CaAerlnette et Catarlna. By Absbnx Auexamdbx. 
Arranged wUh exercises and vocdbiilaries, by Agnes Godfrey 
Gay. Will contain many beautiful colored illustrations, (In 
preparation.) 

CONTES TIr£s de MOLI^RE. 

By Pbop. ALFRED M. OOTTB. 

The stories of some of the m4}8t salient of MoUere^s Chmedies, 
written in the form of noveUettes similar in idea to Charles and 
Mary Lamb*s ** Tales from Shakespeare," 

1 •— li'Avare. 2.— Le Bourveole GentUhoaime. Each 20 cents. 



MUSIC. 



(*)CHAN80N8. POCBIES CT JCUX FRANCA18 
POUB LBS BN7ANTB AMEBI0AIN8. 

OompoBto et reoueillis par Aonxs Godtbxt Oat. 
Music reHs^ and harvfionized, by Mr, Qrav^^haefer, Frifi^ ^, 
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THEATRE CONTEMPORAIN. 

Comprising some of the best cordemporaneous French dramatio 
litercUure, and of invaluable use to the student in OolloQ^ial French. 
They are well printed in good clear type, are nearly aO, annotated 
with English notes for students, and are sold at ihe uniform 
price of 

25 Cento Eaish. 

« 

t.— lie Toyace de JM. Perriclien. Bj Eua^NE Labxohb et 
EdouABD Mabtin. 78 pp. 
Comedy in four acts. Notes by Sohde de Vere, Fh.D., LL.D, 

2.— Yent d'Onesty Gomedy in one a^t, 18 pp., and La Sonpldre* 

Covnedy in one act, 20 pp. By Ebnbst d'Hbbyillt. In one 
volume. 

3.— Ija Orammalre. By EUOENX Labxohb. 64 pp. 

Oomsdy in one act. Notes by Scheie deVere, Fh,D.t LL.D. 

4.— lie OeBtllliomnie Panvre. By DtTMAiroiB and Lataboub. 
76 pp. Oomedy in two acts. Notes by Cfasimer Zdanowicz,A.M. 

5.— Ija Plnle et le Beaa Tempsy Oomsdy in one act, in prose. 
By Lbon Gozlan. 34 pp. And Antour d'an Bercean, 

Flay in one scene. By Ebnbbt Lbgoutb. U pp. 

G.-I«a F^e. By Ootayb FbuILLBT. 48 pp. 
Ckymedy in one a>ot. 

7.— Bercrand et Ratoa. By EUG^NB SOBIBB. 43 pp. 
I>ram4i in five acts, in prose. 

8.— lia Perle Noire. By VlOTOBIBB SabDOTT. 73 pp. 
Ckmiedy in three acts, in prose. 

9.— lies Denx Sonrde. By JuLBS MoiNAUX. 37 pp- 

Gomedy in one act. 

10.— Tie Mattre de Forvee. By Gbobqbs Ohnbt. 101 pp. 

Ckymedy in four ads. Notes by C. Fontaine, B.L.,L.D. 

11.— lie Testament de C^ear GIrodot. By AdolfHB Bblot. 
and EDM. YlLLETABD. 98 pp. 
Ckymedy in three acts, in prose. Notes by Geo. Gastegnier, 
S,3., B.L. 
12.— lie Gendre de in. Polrler. By Emile Auqieb and Julbs 
Sandbau. 92 pp. 
Qqimisdnf in four acts, in prose, NoisM byF.CLde Sumichratt, 
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18»— 1« Jl[«nde oil Pon •'ennnle. By Edouabd Paiixbbon. 
124 pp. 
Oom^V in three acts. Notes by Alfred ffennequin, Ph.D. 

14.— lA Letcre Charvee. By £. LlBlOHE. 28 pp. 
FarUaisie m one act, 

16«— lA FUle de Roland. By YlooHlV Senbi DS Bobnibb. 
96 pp. 
Drama in four acts, in verse. Notes by Wm, L. Montaaue, 
Ph.D, 

t6.— H ernanl. By ViCTOB Huoo. 161 pp. 

Drama infioe acts. Notes by Qustane Masson, B.A . 

IT.— 9flne et Contre-HIine. By Albxandbb Guillet. 97 pp. 
Comedy in three ads. Notes by the Author. 

tS.—Ij'Ami Frits. By EBOKMAinir-GHATBll.ll. 96 pp. 

Gomedy in three acts. Adapted to the use of American 
ScJiools and OoUeges, and annotated by Alfred Hennequin, 
Fh.D. 
19.— li'Honnenr et 1^ Ardent. By F. Pohsabd. 123 pp. 

Comedy in fioe acts, in verse. Notes by Fred&riok 0, de 
Stmiichrast. 

80.— lia DneheMe Contarldre. By Madame E. Yaillant 
Goodman. 24 pp. Oomady in one act, adapted from '* Les 
Doigts de Fih;" especially arranged for ladies* cast. 



THEATRE FOR YOUNG FOLKS 
10 Cents Bach. 

A series of original little plays suitable for class reading or 
school performance, written espeddOy for children, by MM 
Michaud and de ViUeroy, Printed in excellent type. 

The List comprises: 

1.— lies Denx ]fccoller». By A. Laubent de Villebot. 26 pp 
Com/die en un acts, en prose, for boy and three girls. 

2.— lie Rol D'Amdrlqne. By Henbi MiCHAUD. 8 pp. 
ComMie en un acte, for boys, 10 cluxra^ters. 

3.— Une Affaire Compliance. By Hbnbi Michaud. 8 pp. 
Ooinidie en un acte, for boys, 7 characters. 

4. -La Somnambnle. By Hbnbi Miohaud. 16 pp. 
(JonMie en un oote, for girls; 8 characters. 
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5.— Stella. By Hbnbi Miohaud. 16 pp. 

Com^die en un acte, for young ladies; 6 character 
6— Une Heroine. By Hbnbi Miohaud. 16 pp. 

Gomidie en un acte, for girls; 8 characters. 
7.— Ma Bonne. By HsNBl MiCHAUD. 14 pp. 

ComJdie en un acte, for girls; 6 characters, 
8.*-Dona Qulchone. By Hbnbi MiCHAUD. 20 pp. 

Com^die en un acte, for girls, 6 characters, 

(Just published^ March, 1898.) 

QAMC8. 
The Table Game. By Hbl^NE J. Both. 

A French ga/me to faamtaHzepvstils with the names of eoery 
thing that is placed on a dinvng-^ooin table, 76c. 
Frencli Ferba. By Pbof. P. Le Pbbsieb. 

Game of Loto for AvxUiarv Verbs, $1.3S. 
(*) Citations des Antears Fran^aia. By F. L. BoNNET. 760. 
(*)Jeu des Academic lens. By Mlle. H. See. 76o. 

(See also German,) 

CLASSIQUES FRAN9AIS. 

Under this general title is issmed a series of Olassical French 
works, carefully prepared with historical, descriptive and gram- 
maiical notes by competent authorities, printed in large type, at a 
uniform price of 

Papery 25 Cents. Cloth, 40 Cents. 

1.— li'Avare. By J. B. PoQUELlN DE MoLl&BB. 106 pp. 

Oom^die en cinq actes. Notes by Scheie deVere, Fh,D,, LL.D, 

2.— liO Cid. By Pibbbb OobneiIiLB. 87 pp. 

Tragidie en cinq actes. Notes by Scheie deVere, Ph.D„ LL.2}, 

3.— liO Bonrffeois Gentilhomme. By J. B. PoQUELiN DB 
MOLIEBE (1670). 

Oom^die-Ballet en dnq actes. Notes by Scheie de Verf, 
Fh.D., LL,D, 

4.— Horace. By P. Gobneille. 70 pp. 

JYagSdie en cinq actes. With grammaiioal and explanatory 

notes by Fi'ederick 0, de Sumichrast 

5.— Andromaque. By J. Raoine. 72 pp. 

Trag^die en cinq actes. Notes by F. 0, de Sumiohraet, 

6.— Athalle. By Jban Baoinb. 86 pp. 

Trage'die en cinq actes tirie de VEcniure Sainte. With Bibli' 
cal references and notes by 0. Fontaine B.L„ L, D, 
Others in preparation. 
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VICTOR HUGO'S WORKS. 
liCi Bfia^rables. 

This edition of Victor Hugo's masterpiece is not only the 
handsomest hut the " oJieapesV* edition of the work that can 
he ohtained in the original French. Its vuhlication in 
America has heen attended wUh great care, and it is offered 
to all readers of French as the hest lihrary edition of the 
work to he obtained. Volume /. '* Fantine,** i6B pages: 
Volu7ne IL **Oosette" 416 pages ; Volume HL **Mariu8, 
378 pages ; Volume 1 V, ""IdyUe rue Flumet" 612 pages ; 
Volume V, **Jean Valjean," 437 pages. 

*6 Volumes, 12mo Paper, $4.50; Cloth, $6.60; Half-calf, $13.60. 
* Single Toolume sold separatelv* in paper , $1.00; olotK $1.60. 

Item Mkuirahleu, 

One volume edition. The whole story intact ; episodes and 

detailed descriptions only omitted. Arranged hy A. de 
RougemonJt, A.M. $1.26. 

Notre-Dame de Paris. 

The handsomest and cheapest edition to he had, wUh nearly 
200 illustrations, hy Bieier, Myrha>ch and Hossi. 

2 volumes, i2mo. Faper, $2.00; Cloth, $3.00; Half-calf, $6.00. 

Same (FdUion de Grand Luxe). But 100 copies puhlisJied. 
It contains^with the illustrations as in the ordinary edition, 
12 facsimile water colors, and is printed on Imperial 
Japan paper. T7ie set, 2 volumes, each volu/me nwrrwered, 
signed, and in a satin portfolio, $10.00. 

Same (Edition de Luxe). But UX) copies published. With 
illustrations as in the "Fdition de Chrand Luxe," and 
printed on fine saiin paper. The set, 2 volumes, numbered, 
signed ana hound half-morocco Roxhourgh style, giU top, 
$6.00. 

QnatreYinfft-Trelze. 607 pp. 

One of the most graphic and powerful of Hugo's romances, 
and one quite suitable for class study. 12mo. Paper, $1.00 ; 
Cloth, $1.50; Half -calf, $3.00. 

Qnatrevinfft-Trelze. 696 pp. 

With an historical introduction and Engligh notes hy Benja- 
min Buryea Woodward, B.-es-L., Ph.I)., Instructor in the 
Romance Languages arid Literatures at Columbia Univer- 
sity and Barnard College, New York. i2mo, Glotfi, $1.26. 

L.es Travallleura de la Iller. 

This celebrated work, which is one of the mast notable ex- 
amples of Victor Hugo*s genius, uniform in style toith the 
ahot^e, i2mo. Paper, $1.00; Cloth, $1.60; Half-calf, $8.00. 

(^ <iZ«o No. 18, **Thmre OorUempwiMn,") 
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TCXT-BOOK8 OF 

THE FRENCH LANGUAGE. 

BEROY, PAUL. (B.L.. L.D.) 

Simples Notions de Fran^als. lOl pp. 

76 iUuatraUons, Boards, 76c. 
lilvre des Enfants. loo pp. 

Fbur Vktade dufrangais, lamo. GlotK ^0 ilXustraiions, 60c. 
Le Second Lirre des Enfaots. 148 pp. 

A continuation of "Livre des Enfants". 12mo. Cloth, 60 illuS' 
trations, 75c. 

lie Fran^als Pratlqne. 191 pp. 

1 volume, lamo. Ghtth, $1.00. 
Lectnrea Facllesy ponr Plfetnde da Fran^als. 266 pp. 

Avec Notes Orammaticales et Explicatvoea. This, with **Le 
Frangais PrcUique" is a complete m^hod. Qloth, $L.0O. 

La LaDiTue Fran^alse, iSre partie. 292 pp. 

Mithode prcUiQV£ pour V^tude de cette langue. lomo. Cloth, 
$1.26. 

La Lansue Fran^alae, 2Sme partie. 279 pp. 

For intermediate classes. Vari4t4s historiques et Utterances, 
i2mo. Cloth, %IM. 

BEBNARD. V. F. 

Genre des Noms. 

Mude nouvelle, simple et pratique. Vkmo, 26c. 
L'Art D'lnt^resser en Classe. 

CorUes, Fables, etc. l2mo. Paper, 30c. 

La Traduction Orale et la Prononclatlon Fran^alse. 42 pp. 

V2mo, Boards, 30c. 

Le Frangais Idlomatique. 73 pp. 

French Idioms and Pi'overbs, with their English equivalents 
and copious exercises, systematically arranged, llano. 
Cloth, 60C. 

COLLOT. A. G. 
Collot*s Levlzac's Grammar and Exercises. 227 ppt 
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DU CBOQUET. CHAB. P. 

Ab Btemeatary French Granaiar. 259 pp. 

TTie arrangement of this grammar is simtfle, clear and con- 
dse. It is divided into two parts : (l) First Exercises ; (2) 
JSIementarv Orammar, A General Vocabulary is added 
for the convenience of the student. 12mo, GlotK vnth 
vocolmZari/, 90c. 

A C«llece Frepanuory French Grammar. 284 pp. 

Orammar, Exercises, and Beading foUowed by Examination 
papers. 19mo, half leather, $1.26. 

ConyerMitton des Enfant*. 162 pp. 

12mo. Cloth, 76C. 

lie Fran^ale par la Conyersatton. 186 pp. 

12fllo. Cloth, $1.00. 

First Cearae in French CanverMttlon. 

BeoUaHon and Beading, mUh separaie vocahularv for each 
reading, $1.00. 

French ferhe In a Fe^r liCeeons. 47 pp. 

Cloth, 860. 
Blanks for the CoiUaffatlon of French Yerbe. 

Aboul 60 hianks in a tablet. Per tablet, 80c. 
{*) CoiUasalson Abr^c^e Blanks. 

These bUmks, besides saving more tha/n half the time other- 
wise necessary in writing verbs, cause m,ore uniformity in 
the class driU, make it easier for the pupU to understand 
his work. Per tablet, 26c 

GAY & GABBEB. 

Cartes de I^ectnre Fran^alse. 

Pour les enfants Am>ericains, A set of reading charts 
printed in very large type and profusely illustrated, $7.60. 

MUZZABELLI. PsoF. A. 

Antonymes de la La Ijanffue Fran^^alse. 

Exercices Qraduispovr classes intermMiaires et sup&ieures 
des Ecoles, Colleges et UniversUis. 

Livre de U EUve, Clo.,Wipp.,%l.Wi. Livredu Maitre. Clo. 
186 pp.. $1.60. 

PICX)T. CHABLE8. 
Fleet's First Ijcasons In French. 182 pp, 

V»no, ClotK 60C. 
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8ABD0U. Pbof. ALFBED. 

The Frencli lianiruaffo With or Without a Teacher, 

Fart J, Pronunciation, 76c.; Part II, Conversation, $1.26. 
Part III, Orammar and Syntax, $1.25. 

Chart of All the French Verbs, 86c. 

Part III and the Chart wUl be sold together for $1.50. 

LITERATURE AND CHOICE READINQI. 
BERCY, PAUL (B.L., L.D.) 
Lectures Faclles, pour l']fctade do Fran^als. 256 pp. 

ClotK $1.00. 

Contes et Nonvelles DIodemes (P. Beret/ s French Header), 265 pp. 
With explanaJtory English notes, l2mo. Cloth, $1.00. 

Balzac (Honors de), Contes. 219 pp. 

Edited, wUh Introduction and Notes, by George McLean 
Harper, Ph.D. . and Louis Eugene lAioingood, A.B. do,, $1. 

BECK. B. 

Fables Cholsles de L<a Fontaine. 107 pp. 

Notes by Madame B, Beck, IGmo. Boards, 40c. 

COLLOT. A. G. 
12mo, cloth, 76c. eocTi. 
Froffresssive French Dialoynes and Phrases. 226 pp. 
Progressive French Anecdotes and Questions. 233 pp 
Proffresslve Prouonnclns French Reader. 288 pp. 
Progressive Interlinear French Reader. 292 pp. 

COPPfiE. FRANgOIS. 
Extralts Choisls. 177 pp. 

Prose and poetry, wUh notes by Geo, Castegnier, B,S., B,L, 
IQmo, Cloth, 76c. 

FONTAINE. C. 

12mo. cloth, with notes, $1.25 each, 

lies Pontes Fran^ais dn XIXAmo Sldcle. 402 pp. 

Les Prosatenrs Fran^als du XlXdne SlAcle. 878 pp. 

Les iUstorlens Fran^ais du XIXAme SlAcle. 884 pp. 

MIGHAUD. HENBI. 
Poesies de Qnatre ft Hult ¥ers. 19 pp, 
J\r0MhFiHtrvfor$€hooU* Mo, 
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GERMAN. 

Kleine Anfance. By FbauIjEIN Albsbtinb Eabe. 188 pp* 

Mn buchfOr kleine Leute. Bvo, Boards, numy illustrations, 
76C. 

Des Kindes Entes Bnoh. By WiLHELM RiFPE. 100 pp. 

This method is dvoided into forty lessons, each consisting of 
a sfiort vocabularv, and appropriate iUustraiion^a reading 
lesson, and a few sentences to he memorized; and as appen- 
dix are given a few simple rhymes syMahlefor the nursery. 
lamo. Boards, 40c. ^ 

Der Praktiflolie Deutsoli*. By U. Jos. Beilet. Second edition, 
entirely revised, 12mo. clotK 261 pp., $1.00. 

T?ie m>aterial necessary to enable the learner to converse with 
Germans in their own language is provided, and it is 
arra/nged in such an order that the study wxd he pleasurable 
as weU as profUable, A vocabulary is at the end. 

Das Deutsche Ijitteratiir Spiel. By F. S. ZoLLEB. 
A German game of authors, 76c. 

ConstractiTe Process for Ijearninff German. By A. Dbbt- 

8FBINO. (Inpr^aration.) 
(*)A Glance at the DilBcnlties of German Grammar. By 

Ghablbs F. Cuttino. 80C. 
Blanks for the Coi^nvatton of German Yerbs. Per tablet. 36c. 
(Just published. March. 1898,) 

ITALIAN. 

NOVELLE ITALIANE. 

This series comprises som>e of the very best shjort stories, 
**noveUes " of Italidn authors. They are very well printed, of 
convenient size and are publishsd at ths uniform price of 

12mo, paper, 35 Cents Each. 

1.— Alberto. By E. db Amiois. 108 pp. 
Notes by T. E. Oomba. 

2.~Una Notte BiKzarra. By Antonio Babbili. 81 pp. 

Notes by T. E. Gomba. 

3.— Un Ineontro. By E. DE Amiois. 104 pp. 

And other Italian stories by noted writers, with notes by 
JProf. Ventura. 

4.— Camilla. By E. DE Amicus, lao pp. 
WUh notes hy T, E. Gomba. 

(*)6.— Fra le Corde dinn ContrabsuMOt By Salyatobe Fabdva. 
Wiith notes by T*E^ Gomba. 
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6.— Fortezzat and Un Oran Gtom«* By E. DE AXIGIB. 74 dd. 
With notes by T. E, Combo, 

This series will be continued with stories of other 
wed-kvwwn wrUers, 

lia Linsna Itallana. By T. E. OoMBA. 228 pp. 

A practical and progressive method of learning Ralian by the 
natural mnethod— replete with notes and expumiUionSt and 
with full tables of conju^gations and lists of ths irreoular 
verbs, l^hno, Gloth, $1 00. 

(*)A Brief Italian Grammar. By A. H. Edobsn, Professor of 

Romance Languages in the University of Nebraska, lamo, 

Oloth, 900. 



SPANISH. 

NOVELAS ESCOGIDAS. 
75 Cents Each. 

1. El Final de Norma. By D. Pbdbo A. DB Alaboon. 246 pp. 
Notes by B. J), Cortina^ A,M, i2mo. Paper. 

CUENTOS SELECTOS. 
35 Cents Each. 
I. -El Piyaro Verde. By Juan Yalbba. 60 pp. 
With notes by Julio Bojas, ismo, Fiaper. 



TEATRO ESPANOL. 

Comprising some of the best contemporaneous /Danish dramatic 
literature and of invaluable use to the student in Colloquial BpanisK 
TTiey are well printed in good clear type, are nearly aU annotated 
with English notes for students, and are sold at the uniform price 
of 

12mo» paper, 35 Cents Each. 

1.— La Independencia. By Don Manubl Bbbton DB L08 
Hebbbbos. 109 pp. 
With notes by Louis A- Loiseavx, 

2.— Partir h Tiempo. Por Don Mabiano DB Labba. 44 pp. 

Gomsdia en un acto, with notes by Alex, W, Serdler. 

3.— El Desden con el Desden. Por Don Auqustin Mobbto Y 
Cabana. io7 pp. 

Oom>edia en ires joumadas. Notes by Alex, W. fferdler, 
(*)Un Drama Nnevo. By DoN Joaquin Estbbanez. 

Drama en tres ados. Notes by Prof, John E, Matzke, Ph,D, 
Spanish QcMogue of Imported Books sef^ on appUcaHon, 
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LATIN. 

The Befffnuer's Ijatin. By W. MoDowxll Halbbt, Ph.D. 

An eHementarv work in Latin, admirahlv adapted for begin- 
ners in the languaget and t?ie result of many years' teaohing 
on the part of the auihor, i2mo, Gloiht 76o. 

t Drialer's Blanks for the CenJncatlen ef Lads Yerbe. 

PuJt in tahleis, 26G. 
\ BrowBlDc** Blanlu fer liada Tevbe. 

PuJt in tablets, Ko, 

t Blanlu fer the Elements el the I«atln Yerb. 

Put in tablets, 26c. 

lAtln Faradlffms at a Glaaee^ asc. 



GREEK. 



Browning's Blanks for Greek Yerbs. 

Put in tablets, 260. 
Blanks for the CoiUnsatlon or Synopses of Greek Yerbs. By 

H. G. Haybns. iV tablet, 260. (Justpuiblished, MarcK^SBS) 



tMlss Wilson's Spelling Blanks. 

Arranged in Book-form, Price, 86c. 



t These blanks save more tlian half the time otherwise necessary 
in torUing or in correcting. They insure uniformity in the class 
work, and give the learner a clearer understanding of whai he 
is doing. 



CHINESE. 



A Chlnese-BnffUsh and English-Chinese Phrase Book. By 

1?. L. Stkdman and E. P. LxE. 187 pp. 
12mo. Boards, $1.26. 

FULL OATALOGUE 

of 

Frenoh Imported Books and Oeneral ScJiool Books 

Sent on appUoation, 

Importation orders promptly Med at moderate prices. 
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